







Für den Führer ein Ölzweig au» Olympia, den der Morathonsieger von 1896, Spiros Louis, während der Eröffnungsfeier überreichte 

AvftKifuite HorTrronr 
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Reichsminister Dr. Goebbels 


Zum Geleit 


Am Tage der Eröffnung der XI. Olympischen Spiele, als die Jugend der Welt im Lustgarten versammelt war 
und aus ihrer Mitte die heilige Flamme in das Stadion auf dem Reichssportfeld getragen wurde, haben wir 
die innigste Hoffnung gehabt, daß die Welt trotz aller Nöte nun mehr vom Glück als von den Sorgen der 
Völker sprechen werde. Diese Hoffnung ist in Erfüllung gegangen. In allen Berichten, die durch Presse, 
Funk und Film in die Welt hinausgingen, spiegelte sich das Erlebnis einer gewaltigen Gemeinschaft — die 
der Jugend, der Sportler und aller Zuschauer. Und Gemeinschaft bedeutet sowohl innerhalb der Nationen 
höchstes Glück der Menschheit wie zwischen den Nationen. 

Wir haben die Hoffnung gehegt, daß der politische, wirtschaftliche und kameradschaftliche Friede uns beschert 
werde. Auch diese Hoffnung hat sich erfüllt, weil die XI. Olympischen Spiele ein wirkliches Fest des Friedens 
waren. Sie sind ohne jeden Mißklang verlaufen; die wenigen Hetzer jenseits unserer Grenzen sind der 
Verachtung anheimgefallen. 

Wir Deutsche, die das Glück dieser XI. Olympischen Spiele miterleben konnten, danken allen denen, die dazu 
geholfen haben-, den Männern des Internationalen Olympischen Komitees und aller nationalen sportlichen 
Kommissionen, allen Sportlern, allen fremden Gästen. Uns Deutschen war von vornherein bewußt, was wir 
leisten wollten: wir haben es geschafft! 

Die XI. Olympischen Spiele stehen in der Geschichte der Welt als ein Ereignis voller Glück und Frieden. 
Möge einmal von ihnen gesagt werden, daß sie mitgeholfen haben, eine neue Epoche des wirklichen 
Friedens auf allen Gebieten einzuleiten, die die Nationen miteinander verbinden. 

$ 1 . 

A Foreword 


On the day ol the opening ol the Eleven!h Olympic Games, when Ihe youlh of the World had collecled logelher in Ihe Lustgarten (Pleasure 
Garden. Berlin) and. out of their midst. the sacred flame was carried to the Stadium in the Reichssportfeld, we cherished the leruent hope 
that the world in spite of its distress, would speak rather ol happiness than ol its sorrows and cares. Thts hope has been lulfilled. ln all the 
reports which haue gone out into the World uia the press, the wireless and the film, the Games haue been represented as a mighty community— 
that of the youth the sportsmen and women and the spectators. of all nations. And the community spirit Stands for the htghest happiness 


within as well as between nations. . . . t . . ,, 

Our hope was that political, economic, and comradely peace would be conferred upon us. 1 his hope, too, has been lulhlled, because the bleventh 
Olympic Games haue been a real Festivity of Peace. They haue run their course without the slightest note ol dtsharmony. The lew mischtet- 
makers beyond our frontiers haue been an object ol contempl. ............. . . 

We Germans who haue shared in the happiness of this XI Olympiad thank all those wo haue contnbuted to bring this about: the members ol 
the International Olympic Committee and all National Sports Commissions, all loreign guests. Germany had her definite ideal and aim, 

The Eleventh Olympic Games take their place in world history as an event full ol happiness and peace. It may be said of them that 
they haue ushered in a new epoch of true peace in all those Heids ol actiuity which join nations together. 


Avant-propos 

Au iour de Touuerture des Onziemes Jeux Olympiques, alors que la Jeunesse du monde s'elait rassemblee au Lustgarten, d’oü le Feu sacre 
etait reparti pour le grand stade du Reichssportfeld, nous auons eu Tesperance intime que le monde, malgre ioutes ses detresses, parlera plus 
du bonheur que des soucis des peuples. Cette esperance s'est realisee. Dans toutes les nouuelles qui se ripandirent dans le monde par lu 
presse, la T.S.F. et le cinema se refletait le Sentiment d une puissante communaute: celle de la jeunesse, des sportifs et de tous les spectateurs. 
Et cette communaute est le bonheur supreme de l'Humanite, tant a Tinterieur des nations qu entre elles. 

Nous auons garde Tespoir que la paix politique et economique nous soit donnee. Cet espoir s est aussi realise, car les Olympiques turent 

une ueritable feie de la paix. Ils se sont passes Sans aucun tchec; les quelques provocations qui se sont produites de I autre cote de nos 

Irontieres sont tombees dans le mepris. , _ 

Nous, Allemands, qui purent uiure dans la joie de ces onziemes Olympiades remercions tous ceux qui y ont trauaille:es membres du Lomite 
Olynipique International et de toutes les commissions sportiues nationales, tous les sportifs et tous nos hötes etrangers. Nous, Allemands, sauions 
d'auance ce que nous uoulions faire, et nous Tauons realise! _ 

Les Onziemes Jeux Olympiques sont entres dans THistoire comme un evenement plein de Bonheur et de Paix. bouhattons qu on en puisse 
dire plus tard qu elles ont inaugure une nouuelle epoque de paix ueritable, et qu elles ont forme un lien solide et durable entre les nations. 


Prologo 

El dia de la inauguraciön de los Oncenos Juegos Olimpicos, mientras las Juuentudes mundiales se hallaban congregadas en Lustgarten, de 
donde saliö la llama sagrada para ser lleuada al Estadio en el Reichssportfeld, tuuimos la intima esperanza que en adelante, a pesar 
de todas las dificultades, en el mundo serä mds cuestiön de felicidad que de inquietudes. En todas las nottcias que por medio de la yensa, 
del radio y del film se esparcieron por el mundo, quedaba reflejada la existencia de una prodigiosa camaradena entre las / uuentudes, los de- 
portistas y todos los espectadores. Y esto significa la mayor felicidad, tanto para la humanidad en general como para las naciones en particular. 
Concebimos la esperanza que nos seria otorgada una paz politica y econömica, una paz hecha de amistad. Esta esperanza tambten se ha 
realizado, porque la Oncena Olimpiada ha sido una uerdadera Hesta de la paz. Los juegos han transcurndo sin ntnguna discordancia. Los 
contados agitadores de allende la frontera han sido objeto del desprecio general. , 

Nosotros alemanes que hemos tenido la suerte det poder presenciar los Oncenos Juegos Olimpicos. damos las gracias a todos los que contn- 
buyeron a su exito: a les miembros del Comite Olimpico Internacional. a todos los Comites esportiuos nacionales y a los huespedes extran/eros. 
Desde un buen pricipio fuimos concientes de la obra que nos proponiamos llevar a cabo, y jnos hemos salido con la nuestra. 

En la historia del mundo los Oncenos Juegos Olimpicos aparecen como un acontecimiento lecundo de paz y de felicidad. jU/ala pueda 
decirse de ellos mds tarde que han iniciado en todos los terrenos una nueua epoca de uerdadera paz que una a las naciones. 





Festliches Berlin. Das lichtüberstrahlte Brandenburger Tor Berlin in festai garb. Brandenburg Oate, fiooded with light and deeoraled with hundreds of flags 

im Schmuck der Fahnen Aufnohme Hilmar Pabel Berlin en fite! La Porte de Brandebourg sous les feux des projecteurs 

Lu puerta de Brandenburgo adornada de banderas y baAada por a luz de los potentes reßectores 
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Schlußansprache von 
Baron Coubertin für die 
Olympischen Spiele 
in Berlin 

Wiedergabe der Handschrift in Faksimile 

Closing address of Baron Coubertin to 
the Olympic Games in Berlin 

Reduced facsimile of the handwriting 

Discours du Baron de Coubertin pour la 
clöture des Jeux Olympiques de Berlin 

Photographie de l'original 

Alocuciön final del Baron Coubertin 
en los Juegos Olimpicos de Berlin 

Reproducciön reducida del original 
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Griechischer Geist in Berlin: Eine Szene aus der „Orestie" von Aischylos, aufgeführt im Staatstheater Aufnahme Rosemarie Clausen 


Hrllenic spirit in Berlin: .4 seine jrom “Oresty" by Une Iragidie greeque a Berlin: Une seine de /'«Orestie» Espiritu griego en Berlin Und eseena de in « Oreslia» de 
Aesehylus, perftirmed in Ute Stute I heatre d’Esehyle, piiee representie sur ia seine du Thidlre d’Etat Esquilo, represenlada en ei Teatro deI Estadu 
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OLYMPIADEN 1896-1936 Die Worte von Baron Coubertin über 
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Wachet, daß die heilige Flamme leuchte! . . . 
Bald werden die Spiele der XI. Olympiade 
nur noch Erinnerungen in uns sein, aber was 
für mächtige und mannigfaltige Erinnerungen) 
Erinnerungen an Schönes zunächst. Seit ich 
vor nunmehr genau 30 Jahren in Paris die 
Konferenz für „Künste, Wissenschaften und 
Sport" einberief, um ein ständiges Band 
zwischen dem erneuerten Olympischen Ge¬ 
danken und den Manifestationen des Geistes 
zu knüpfen, haben — von Stockholm bis Los 
Angeles — zielbewußte Anstrengungen vieler¬ 
lei Art an der Gestaltung dieses Ideals mit¬ 
gearbeitet. Berlin hat es jetzt für immer ver¬ 
wirklicht — durch kühne Neuerungen, denen 
ein voller Erfolg zur Seite stand: den Fackel¬ 
lauf etwa, durch den die heilige Flamme von 
Olympia hergetragen wurde, und die groß¬ 
artige Eröffnungsfeier im erhabenen Stadion 
— beides Werke, die dem schöpferischen und 
ganz der großen Sache hingegebenen Geiste 
meines Freundes Carl Diem entstammen . . . 
Erinnerungen an mutige Taten sodann. 
Denn solcher bedurfte es, um die Schwierig¬ 
keiten zu überwinden, denen der Führer von 
vornherein das Wort seines Willens: „Wir 
wollen bauen I" entgegengesetzt hatte, und 
um den unlauteren Angriffen Widerstand zu 
leisten, mit denen man hier und da versuchte, 
den Bau, der sich erhob, einzureißen . . . 
Erinnerungen an Hoffnungen endlich. 
Denn unter der schirmenden Gewalt des Ban¬ 
ners mit den fünf symbolischen Ringen sind 
Einverständnisse geschmiedet worden, die 
stärker sind als selbst der Tod. 

... Freude, schöner Götterfunken, 

Tochter aus Elysium ... 

Die Weltgeschichte wird weitergehen mit ihren 
Ungewißheiten und Kämpfen — aber Schritt 
für Schritt wird die Erkenntnis die furchtbare 
Unwissenheit verdrängen, ein wechselseitiges 
Verständnis wird allen unbedachten Haß 
dämpfen. So wird sich das festigen, wofür ich 
ein halbes Jahrhundert lang gearbeitet habe. 
Meinen Dank dem deutschen Volke und seinem 
Führer für das, was sie geleistet haben! 

Und ihr, Athleten, erinnert euch immer des 
Feuers, das, von der Sonne Glut entzündet, 
aus Olympia zu euch kam, um unser so ge¬ 
fährdetes Zeitalter zu erhellen und zu 
erwärmen! laßt es unablässig in eurem 
Innern brennen, damit es sich lebendig wieder¬ 
finde am anderen Ende unserer Erde, wenn 
ihr nach vier Jahren die XII. Olympiade an 
den fernen Gestaden des Stillen Ozeans feiert. 
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jVigilad que la llema sagrada no se extinga! 

Los juegos de la XI Olirnpiada pronto no 
serän mäs que un recuerdo, es verdad, pero 
jque recuerdo tan variado y tan poderoso! 


Ante todo recuerdo de algo b e 11 o. Desde 
que hace exactamente treinta anos convoque 
en Paris una conlerencia sobre "Arte, Ciencia 
y Deporte" para unir en un lazo indisoluble 
el pensamiento olimpico renovado y las mani- 
lestaciones del espiritu, esluerzos tenaces y 
conscientes de toda clase — desde Estocolmo 
basta Los Angeles — han sido dedicados a 
este tin. Berlin ha convertido este ideal en 
realidad mediante atrevidas innovaciones entre 
las cuales descuella la carrera de antorchas 
que trajo el fuego sagrado de Olimpia a la 
Capital del Reich, y la grandiosa fiesta de la 
inauguracion de los Juegos en el majestuoso 
Estadio, obras ambas que salieron del ingenio 
creador y consagrado a grandes empresas, de 
mi amigo Carl Diem . . . 


Recuerdos de gallardas actuaciones 
luego. Pues coraje se necesitaba para vencer 
las difieultades a las que de antemano el 
Führer opuso su uoluntad con la fräse: 
"Q u e r e m o s c o n s t r u i r", y para olrecer 
resistencia eficaz a los desleales ataques con 
los cuales de una parte y otra se tralaba de 
derribar la obra que se edificaba . . . 


Recuerdos de esperanza en fin. Bajo la 
luerza protectora del estandarte de los cinco 
anillos han sido lor/adas amistades que serän 
mäs luertes que la muerte. 


. . . Alegria, hermoso destello divino, 
hija del Eliseo . . . 


La historia mundial continuarä su curso con 
la misma incertidumbre y luchas de siempre, 
pero poco a poco, paso a paso, la comprensiön 
suplantarä a la incertidumbre, y un acuerdo 
reciproco ahogarä odios irreflexivos. Asi 
quedarä afianzado el ideal por el cual he 
luchado durante medio siglo. 


Al pueblo alemän y a su Führer doy las gracias 
por la grandiosa obra que han llevado a cabo. 


Y vosotror atletas, acordaos siempre del luego 
que el ardor del sol encendiö y os lue Iraido 
de Olimpia para alumbrar y calentar nuestra 
peligrosa epoca. Dejadlo arder sin cesar en 
ouestro pecho para que se encuentre todauia 
actiuo en el otro ärnbito del mundo, cuando 
dentro de cuatro anos oayäis a celebrar la 
XII Olirnpiada a orillas de oceano Pacifico . .. 


Olympiakämpfer besuchen Potsdam. Die australische Mannschaft lernt die Residenz 
des Großen Friedrich kennen Aufnahme Sdierl 

Olympic Athletes Sightseeing at Potsdam. Our pieture shows the Australian team wundering along 
in the residence-town o/ Frrderie the Cjreat 
L'iquipe australienne risite Potsdam, la residente de Frtdlric le Cirand 

lu>s luchadores visitando Potsdam. El equtpa australiano es entusiasmado de la residencia 

de Ftdtriec II 


AMSTERDAM 1928 
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Olympia 

Zwei Namen, die in den letzten Wochen oft genug in einem 
Atemzug genannt wurden! Zwei Namen aber auch, die 
über den Tag hinaus eine unlösliche Verknüpfung mitein¬ 
ander eingegangen sindl Denn Berlins Olympiade, dessen 
sind wir sicher, wird nicht nur durch die sportlichen Leistun¬ 
gen fortleben, die sie gezeitigt hat. So bewundernswert 
diese sein mögen — sie sind nur der Teil eines Ganzen, 
das in Berlin vorbildliche Gestalt gewonnen hat: die Olym¬ 
pische Idee ist zur Olympischen Wirklichkeit geworden! 

Im Fackellauf wurde das heilige Feuer von Olympia nach 
Berlin gebracht, und ihm gesellte sich der Zweig aus dem 
Olivenhain. So wurde die Verknüpfung des Alten mit dem 
Neuen, so wurde die Fortdauer der hellenischen Schöpfung 
sinnfällig. Eine Kampfstätte, gleich wunderbar in ihren Aus¬ 
maßen wie in der hehren Fügung ihrer Formen, empfing die 
Kämpfer und die Zuschauer — das Werk eines Meisters 
der Baukunst, Stein geworden in zwei Jahren durch den 
weitschauenden Entschluß des Führers und Reichskanzlers. 
Und zu diesem Entschluß gesellte sich nun der: die Aus¬ 
grabungen an der heiligen Stätte der Hellenen zu vollenden. 


und Berlin 


So gewann die Olympische Idee in Berlin und durch deut¬ 
sche Führung sinnbildliche Erscheinung. Doch auch solche 
hat nur Wahrheit, wenn ihr lebendig zeugender Geist inne¬ 
wohnt. So ist es der beste Ruhmestitel für die Berliner 
Olympiade, daß sie, sportliche Leistung und Schönheit der 
Form vereinend, beide mit dem Gehalt der Olympischen 
Idee erfüllte: der Sehnsucht nach dem Völkerfrieden. 

Denn das war der Sinn all der Zurüstungen, die Deutsch¬ 
land für die Olympiade traf: daß die Berliner Olympischen 
Spiele begriffen würden als ein Dienst des ganzen deut¬ 
schen Volkes an der Gemeinschaft aller Völker. Darum der 
Einsatz aller Kräfte des Staates, darum neben der sport¬ 
lichen Vorbereitung die geistige! Darum der festliche 
Schmuck der Stadt, darum die Einladung an Jugendgruppen 
aus allen Ländern! 

Und das wurde das Ereignis dieser Tage: unter dem 
Zeichen der fünf Ringe gab sich allerorten die Erkenntnis 
kund, daß die Olympisdien Spiele, solcherart mit Olym¬ 
pischem Ernst ins Werk gesetzt, berufen sind, auf die Ge'- 
schicke unserer Welt zu wirken. 


Many time and oft haue these two names been rnentioned in one 
breath during the past lew weeks, and now they are indissolubly 
Unheil for all time. For it is certain that Berlins Olympiad will 
continue to live in men's memories not only by reason ol the sporting 
achievements for whieh it is responsible. Howeuer admirable these 
may be. they are only one section ol that mighty whole in Berlin, 
which has become a master model. The Olympic Idea has become an 
Olympic Reality! 

The sacred hre ol Olympia, accompanied by a brauch from the grove 
ol oliues, was brought to Berlin by torch-relay run. Thus the old 
was combined with the new, and the continuation ol the Hellenic 
creation held alolt for all men to see. 

An arena, at once as wonderlul in its size as noble in the beauty ol 
its shape, received the contestants and spectators; it is the conception 
ol a master-architect, expressed in stone within two years as a result 
ol the lar-seeing decision ol the Führer and Chancellor ol the Reich. 
And this decision has been accompanied by another: to complete the 
excauations at the sacred abode of the Hellenes. 


Thus, German leadership has giuen a symbolic appearance to the 
Olympic idea in Berlin, This can only happen when a living, Creative 
spirit dwells within. Hence Berlin Olympiad's best title to lame is, 
that in combining sporting achievement with beauty ol lorm, it has 
lilled both with the deepest content of the Olympic Idea: a desire for 
peace belween peoples. 

This has been the meaning behind all the preparations made by 
Germany lor the Olympiad: the Berlin Olympic Games haue been 
conceived as a lorm of Service ol the entire German nation to the 
Community ol Nations. Hence the devoted and willing Service of all 
powers ol the State, and, next to the sporting preparations, those ol 
an intellectual Order. 

For this reason, too, the bright, smiling decorations ol the city, and 
the invitations sent out to Youth Groups in all countries. 

The greatest event during the last lew days is that, under the sign ol 
the hve rings, it has been announced everywhere that the Olympic 
Games, organized and carried out in this spirit, are destined to allecl 
world history. 



Deux nom qui, durant les dernieres semaines, lurent souvent prononces! 
Deux noms qui, maintenant, sont devenus inseparables! . . 

Nous sommes certains que le Souvenir des Jeux Olympiques de Berlin 
se perpetuera non seulement par le Souvenir des productions sportives 
qui lurent presentees, mais surtout par la realisation de l'ideal 
olympique: la recherche de la paix entre les peuples. 

C est sous la direction allernande que les Olympiades modernes ont 
vu renaitre cet ideal grandiose des Grecs antiques, et c'est lä aussi 
le plus beau titre de gloire des Olympiades berlinoises: ce lien des 
productions sportives avec cette idee sublime: la recherche de la 
paix . , . La flamme olympique, amenee dans la capitale du Reich 
par la course du flambeau, et l'humble rameau d’olivier symbolisent 
la paix olympique. 


Le Fuehrer a lait naitre en deux ans un stade simple, mais grandiose, 
aeuvre dun grand maitre de Tarchitecture: Werner March: et pour 
rattacher encore plus intimement les Olympiades modernes avec les 
Olympiades antiques, le Fuehrer lait achever les travaux de recons- 
truction des lieux sacres des Hellenes. 

La concentration de toutes les torces de TFtat, les preparatifs tant 
moraux que sportifs, Tornementation pompeuse de Berlin et Tinvitation 
lancee ä tous les jeunes gens du monde eurent commf but la realisation 
de l'ideal olympique. 

Et partout dans le monde on apprit que les Jeux olympiques de Berlin 
sont une contribution de I'Allemagne au bien-etre et ä la paix de tous 
les peuples. 



Durante las ültimas semanas estos dos nombres han sido pronunciados 
a menudo en un mismo alienlo de voz. Son en efecto dos nombres 
que a traves de los dias han llegado a ser inseparables. Una cosa es 
indiscutible: el recuerdo de los Juegos Olimpicos de Berlin no se 
borrara jamäs de la mente de los que han tenido la suerte de vivirlos, 
y esto no serä ünicamente debido a su magnifica realizaciön, pues por 
muy admirable que esta haya sido. solo constituye una parte del con- 
junto que en Berlin ha adquirido figura simbölica: la idea olimpica 
se ha convertido en realidad! . . . 

Por medio de la original carrera de las antorchas se trajo a Berlin 
el luego sagrado de Olimpia y a el se asociö el ramo de olivo, signo 
de la paz. De esta manera quedö entrelazado, unido indisolublemente 
Io antiguo a Io moderno, y asi ha tenido toda su significaciön la 
permanencia de la creaciön he/enica. 
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Recibiö a los atletas y espectadores un grandioso terreno de juego, 
igualmente admirable por sus dimensiones como par la majestuosa 
disposictön de sus lormas; colosal monumento de piedra salido de Ic 
voluntad previsora del Führer y Canciller del Reich y realizado por 
un maestro de la arquitectura. A esta decision se anadiö otra: el 
terminar las excavaciones de la aldea sagrada de Grecia. De esta 
manera odquiriö la idea olimpica en Berlin un aspecto altamente 
simbolico bajo la direcciön alemana. Claro que este aspecto solamente 
contiene verdad cuando esta animado por una substancia viviente. 
Por esto el mejor titulo de gloria que ostenta la Olimpiada de Berlin 
es que haya logrado juntar la belleza a la realizaciön esportiva de 
la lorma. 

Ambas han sido saturadas de la substancia motriz de la idea olimpica: 
el deseo ardiente de la paz entre los pueblos. 




Staatssekretär a. D. Dr. Lewald, Präsident des Oraonisationskomitees der 
XI. Olympiade, betreute die sportliche Durchführung der Spiele 

Aufnahme Presse-Illustrationen Hoffmann 


Ex-Secretary of State l)r. Lewald. President of the Organizing Committee of t/ie 
XI Olyrnpiad, was responsihle for the games being carned out in a true sporting spirit 


l.e Dr. Lewald, ancien secretaire d' Etat, prtsident du comilf organisateur de la ’XItme 
Olympiade, dirigea le.s Jeux 


El Dr. Lewald, Ex-Secretano de Estado y I*residente del eomiU organtiador de la 
XI Olyrnpiada, que ha lentilo a su cargo la orgunizucidn esporliva de los Juegos 


Fünf Männer haben 
das Werk betreut 



Five Trustees of the Olympic Work 

Cinq dirigeants des Jeux Olympiques 

Cinco hombres han tenido esta obra 
a su cargo 


Reichssportführer 
v. Tschammer u. Osten, 
der Präsident des Deut¬ 
schen Olympischen 
Ausschusses, leitete den 
Einsatz der deutschen 
Nationalmannschaft 

Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


Reichssportführer v. Jscham- 
mer und Osten. President of 
the (ierman Olympic Com¬ 
mittee, undertook the respon- 
sibility for the (ierman natio¬ 
nal team 


Mr. von Tschammer und 
Osten, chef du sport allemand, 
dirigea la formation de 
Pfquipe nationale allemande 


El Reichssportführer y Pre- 
sidente de la Junta Olimpica 
alemana, Sr. von I schäm- 
mer und Osten, quien ha diri- 
gido la participaciön de los 
equipos alemanrs 



Staatssekretär Funk betreute Werbung, Presse, Staatssekretär Pfundtner leitete alle staatlichen Staatsrat Görlitzer leitete den großen Helfer- 

Rundfunk, Film und künstlerische Darbietungen Maßnahmen, die für den reibungslosen Verlauf dienst, der von der Organisation der National- 

3 Aufnahmen Scherl-Bilderdienst der Spiele getroffen waren sozialistischen Bewegung gestellt wurde 


State Secretary Funk managed the Propaganda, press, 
wir eiess, film, and artistic shows 

l.e secretaire d' Etat Funk Poccupa de la propagande. de la 
presse, de la radio, du film et des prisentations artistiques 

El Secretario de Estado, Sr. Funk, quien cuido dr todo lo 
relativo a prensa, radio, film y pre\entaciones arUsticas 


State Secretary Pfundtner arranged for all State measures 
undertaken for the smooth running of the games' 
Organization 

Le secretaire d'Etat Pfundtner dirigea loules les mesures 
prises par les autoriUs competentes du Reich, afin que 
les Jeux Olympiques se passent d'une fa(on tmpeccable 
El Secretario dr Estado Sr. Pfundtner, quien coordinö 
tvdas las medidas para el huen exito de los Juegos 


Staatsrat Görlitzer manuged the vast servier of helpers 
placed by the National Social ist Organization at the 
disposal of the Olympic aulhorities 
Staatsrat Görlitzer dirigea les Services atixihaires orgamsis 
par le parti national-socialiste 
Staatsrat, Sr. Görlitzer, a cuyo cargo estuvo el servicio 
de eolaboraetön organizado por el partido nacional- 
socialista 
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The German airship, "Hmdenburg", flies over Ihe Reich 
Sports Tield on the opening day. View of Ihe migkty 
arena created specially for the Olympte Games at the 
instance of the Führer 


Le dirtgeable « Hindenburg . survole le Reicks Sportfeld, 
le tour de Vouverture des Jeux Olympiques. Vue sur 
Vimmense stade, crit par la volonte du Fuehrer 


El dla de .la inauguraeiön el zeppetin “Hindenburg" volA 
a poca ultura sobre los especladores. Vista del grandiose 
estaüio que por voluntad expresa del T(ihrer ha sido 
edtfirado para servir de ntarco a los juegos ollnipicos 
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Das heilige Feuer auf dem Wege 
von Olympia nach Berlin 


The path of the sacred fire from Olympia to Berlin 
Le parcours du feu sacre d’Olympie ä Berlin 
El camino del fuego sagrado de Olimpia hacia Berlin 





Links: Die griechischen Tänzerinnen, die 
das Feuer im Heiligen Hain zu Olympia 
entfachten 

Aufnahme Rolf Lentin-Olympia-Film 

Le ft: Greek dancing-girls who kindled the fire 
in the sacred grove at Olympia 


A pauche. Les danseuses grecques qui rani- 
m?renl le feu dans les bois s acris d*Olympie 


A lu izquierda: Las danzarinas griegas que 
encendieron el iuego en el bosque sagrado de 
Olimpia 










In den ehrwürdigen Hainen Griechenlands. Tag und Nacht, über Berge und Täler, trugen die Läufer das Feuer nordwärts 

Aufnahme Arthur Grimm-Olympia-Film 


In the sacred groves of Qretee. Day and night, up hill 
and down dale, the runners carry the fire nortkwards 


Vers le Nordl Jour et nuit, par monts et pur vaux, tes 
coureurs portent le flambeau olympique 


En los bosques sagrados de (irecia. Atravesando montes 
y volles, dta y noche sin mterrupciön, los corredores 
traen el fuego hacia el norte 
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In Bulgarien 

Auf dem Alexander- 
Newski-Kirchplatz in Sofia 
huldigt die bulgarische 
Nation dem Olympischen 
Gedanken Aufnahme Scherl 


Left: In Bulgarin 
The Bulgarian nation pays kam- 
age to the Otympic Idea on 
Alexander tfevski Pros pect in 
Sofia 


A gauche: tn Bulgarie 
Sur la place de l’tglise Alexan¬ 
dre Sevski, la foule rend hom- 
mage d la pensie olympique 


Izquterda: tn Bulgaria 
tn la plaza de la Iglesia de 
Alexander Sevski de Sofia, la 
nandn hülgara rinde homenaje 
al pensunnento olimpico 



In Saloniki 

Mazedonierinnen in Nationaltracht umgeben 
noch den Olympischen Feueraltar, während der 
Läuter mit der Flamme bereits weitergeeilt ist 

Aufnahme Scherl 

In Salamka Macedonian girls and women in their national 
costume surround the Olympic altar ol fire öfter the runner 
ha s left with the flame 

A Salonique: De feunes Macedoniennes en eostumes nationaux 
eniourent l'autel olympique, sitöt apris que le porteur de la 
flamme sacrie l'a quitli 

tn Salönica: Doncetlas de Macedoma, con träfe tipico nacional, 
rodean todavia el altar del fuego oämpico, cuando et portador 
de la llama ya ha emprendido su veloz carrera 


In Jugoslawien 

Auf der „Terasia" in Belgrad hat die Weihestunde statt¬ 
gefunden, der Sportführer Jugoslawiens übergibt dem Läufer 
die Flamme Aufnahme Balkan-Photo 

In Jugoslavia The consecration ceremony takes place on the "Terasia*' tn 
Beigrade, the Vugoslavian sports leader hands on the flame to the runner 
A Beigrade: Sur la •Terasia», le chef du sport yougoslave remet la 
flamme olympique au coureur 

En Vugoslavia: En la "Terasia" de Belgrado ha tenido lugar el acto de la 
consagracidn El presidente esportivo hace entrega de lu llama al corredor 
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Rechts 

In Österreich 

Der Präsident des öster¬ 
reichischen Olympischen 
Komitees, Dr. Schmidt, hat 
das Feuer an der unga¬ 
rischen Grenze übernom¬ 
men und trägt die Fackel 
den ersten Miometer auf 
österreichischem Boden 

Aufnahme Dietridi 

Right: ln Austria 
The President of the Austrian 
Olympic Committee, l)r. Schmidt, 
has taken over the fire on the 
horders oj Hungary and carries 
the torch jor the first kilometre 
on Austrian soil 

A droit e: tn Autriche 
Le pr^sident du conutt otym- 
pique autrichien, le Dr. Schmidt, 
a pris le feu a tu front i/re 
hongroise ei le porle durant le 
premirr kilomitre sur le sol 
autrichien 

A la der ec hu: tn Austria 
tl Dr Schmidt, presidente del 
comite ollmpico austriaca se ha 
hecho cargo de la antorcha en la 
frontera hüngara y la lleva du - 
rante el pnmer kdömetro en terri- 
torio austriaca 
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An der Grenze Tschechoslowakei-Deutschland 
In Hellendorf in Sachsen reichen der letzte tschechische 
und der erste deutsche Läufer einander die Hände. Das 
Olympische Feuer ist auf deutschem Boden Aufnahme Scherl 
(In (he Czechoslovakiun-German jronlier 
(he last Ctech and (he flrsl German runners shook hands a( 11eilender I 
Saxony. The Olympic /irr ts an German soil 
A la Jronliere germano-tchlcoslovaque 
A Hellendurl, en Sare, le dernier coureur Uhicoslovaque remel le flambrau 
au premier coureur ullemand. Le feu sacri esI sur le sol allemand! 

Ln la Jroniera grrmano-chrcoeslovuca 
En HeUendorf el üllimo corredor checo y el primrro alrman sr tienden 
las manos. El Juego ollmpico se encurntra en territario alrman 


In Ungarn 

Der Platz vor dem Ehrenmal in Budapest war der Schauplatz 
der Olympischen Weihestunde für die ungarische Nation 

Aufnahme Scherl 

In Hungary: The Olympian ronsecralion ceremony jor Ihe whole llungarian 
nation look place on (he square hefore (he cenolaph in Budapest 
A Budapest: La nation hongroise rend hontmage au Jeu olympique devant le 
Tombeau du Soldat inconnu 

En llungria Im esplanada ante et monumento a los hiroes de la Gran üuerra 
sirrib en Budapest de marco para la consagracibn olimptta 
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Der letzte Abschnitt des grandiosen Staffellaufes in Berlin 
Während auf dem Reichssportfeld das Olympia eröffnet wird, nimmt 
die Flamme ihren Weg vom Lustgarten zur Deutschen Kampfbahn 

Aufnahme HofFmann 

The last pha.se of the imposing relay run 

WkUst the Olympiad is being opened on the Reich Sports Held, the flame is bring 
burne from the l'leasurr Gardens (Lustgarten) to the German arena 

dermhe pha.se de la grandiose course d’estafette d fterlm 
Tandis <jue les Jeux Olymptques sont ouverts au Reichssportfeld, la flamme monte 
du Lustgarten au grand stade allemand 

La Ultima fase de la grandiosa carrera 

Mientras que en et t.stadio tiene lugar la tnauguracidn de los Juegos Olimptcos, la 
llama es Itevada del Lustgarten al terreno de juego alemän 


Nach 12 Tagen in Berlin 


Jugend der Welt sieht die Olympische Flamme 
Während der Jugendfeier im Lustgarten trifft der Fackelläufer 
ein, um das Feuer am Altar für die Dauer der Olympischen 
Spiele ZU entzünden Aufnahme Scherl 
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World's Youth sees the Olympic Flame La jeunesse du munde cantemple la flamme olympique Im juventud ve el fuego olimpico 


U hi Ist the Youth ceremony is taking place in the Lust- Pendant ta ftte de la Jeunesse au ImsI garten, le porteur du Our ante la fiesta de las Juventudes en tMst garten llegn 

garten, the rorch runner enters to kindle the flame at the flanibeau arrive et allume le feu de t’autel, oii il hrtila cor ri endo el portador de la antorcha ftara encender el 

Altar for the duration of the Olympic Games jusqu'au lb aoüt fuego que quemard mtentras duren los Juegos Olimpicos 
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Die Standarte des Führers weht über der Kampfstätte. Die Kämpfer sind angetreten, um den Olympischen Eid zu schwören 

Aufnahme Presse-Photo 


The Führer's Standard waves over the arena. The com- 
petitors have come to swear Ihr Olympir Oaih 


L'itrndard du Tuehrer flotte sur le stade. Les joueurs 
sont entres ei vont prtter le serment olympique 


El estandarte del Führer ondea sobre el campo de juego. 
Los atletas hart apurecido para prestar el juramento oUmpUo 
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Aufn. Scherl-Bilderdienst 


Staatssekretär a. 0. Dr. lewald 


Der Führer 


Graf Baillet Latour 


„Ich verkünde die Spiele von Berlin zur Feier der 
XI. Olympiade neuer Zeitrechnung als eröffnet" 

Der Führer am 1. August V936 


“I herewith proclaim the Berlin games of the Eleventh Olympiad Celebration, in the new era , as opened 

The Führer on August 1, 1936 


“Je declare ouverts ä Berlin les Jeux de la onzieme Olympiade des temps modernes!’' 

Declaration du Fuehrer, le 1 ,r aoöt 1936 


“Declaro abiertos los juegos de Berlin para celebrar la oncena Olimpiada de la nueva cronologia 

Palabras del Führer el |.° de agosto 1936 
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Der 

Einmarsch 

der 

Nationen 


Von links: Reichskriegsminister 
Generalfeldmarschall v. Blom¬ 
berg, der Stellvertreter des 
Führers Rudolf Heß, Reichs¬ 
minister Dr. Frick, der Präsident 
des Internationalen Olympi¬ 
schen Komitees Graf Baillet- 
Lotour, der Führer, Kronprinz 
Umberto von Italien, Staats¬ 
sekretär a. D. Dr. Lewold, 
Reichsminister Dr. Goebbels, 
Ministerpräsident General¬ 
oberst Göring. Ganz rechts 
am Apparat: Leni Riefenstahl 

Aufnohme Weltbild 


Gruß an die Nationen 


Homo ge to the nations 
Hommage aux nations 
Homenajr a las naciones 


Links: Umbraust vom 
Jubel der Hundert¬ 
tausend ziehen die 
Franzosen ins Stadion 

ein Aufnahme Weltbild 

left: Oreeted by the jubilant 
shouts of hundreds of thou- 
sands, the Erench tearn enters 
the Stadium 

A gauche: L'fquipe franfaise 
entre dans le stade, ucclamec 
pur cent mille spectateurs 

A la ixqttierda: En medio 
del entusiasmo deltranie dt 
la mullitud penetran lo> 
franceses en el estadio 


Links: Die Mannschaft 
der Inder zieht um 
das riesige Oval des 
Stadions 

Aufnahme Hoffmann 

Lejt The Indian team walk 
round the huge oval of the 
Stadium 

A gauche: L'iquipe hindoue 
faii le tour de Vi mmense 
stade 

A la izquierda: El equipo 
de la India hace su entrada 
en el grandiose oval del 
estadio 
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The 

Marching-up 
of the 

Nations’ Teams 


L’Entree 
des Nations 


Entrada 

de las Naciones 


Links: Richard Strauß 
dirigiert bei der Er¬ 
öffnungsfeier seine 
Olympische Hymne, 
die die Hymne aller 
kommenden Olympi¬ 
schen Spiele sein 
wird 

Aufnahme Georgens 

Left: AI (he opemng cere- 
mony, Richard Strauss di¬ 
rect s his Olympic Hytnn, 
which will he that of all 
eoming Olympic Games 

(jauche: Richard Strauss 
dinge son hymne olynt- 
ptque, qui sera jout lors 
de loutes les prochaines 
Olynipiades 

A la izquierda: El maestro 
Ricardo Strauss dinge el 
himno que ha compuesto 
para la mauguracidn de 
los juegos, y que en Io* 
sucesivo srrä et himno 

oficial olinipico 


Eine der kleinsten 
Nationen marschiert 
ein: Costa Rica hat 
nur einen Kämpfer 
entsandt 

Aufnahme Presse-Photo 

f e of the smallest nation .% 
the world marches in. 
t .osta Rica has sent a 
single, solitary competitor 

L’une des plus petites na 
tions ent re dans le stade. 
Costa-Rica n'a envoyi 
qu'un seul joueur! 

El ünico representante de 
una de las naciones mds 
pequehas — Costa Rica 
desfila 


Rechts: Der feierlichste Augen¬ 
blick: Rudolf Ismayr legt für die 
6000 Kämpfer den Olympischen 

Eid ab Aufnahme Schirner 

Right: The most solemn moment: Rudolf 
Ismayr swear.s the Olympic Oaih for the 
6,000 competitors 


A droite: L'instant le plus solennel de 
la ffte Rodolphe Ismayr prononce U 
serment olympique au nom des 6000 
joueurs 

A la derecha Momento sotemne entre 
todos. Rudolf Ismayr presto el juramento 
oUmpicu en nombre de los seis mil atletas 
que concurren al gran concurso 
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Die Eröffnung des glänzenden Festes, das Deutschland der Jugend der Welt 
bereitete. Die Nationen sind im Olympischen Stadion aufmarschiert 
Deutschlands Kampfmannschoft zieht als letzte unter dem Jubel der 
Hunderttausend ein * Aufnohme Weltbild 


7 he opening oj (his most bnlUanl ceremony, prepared by 
ihe Reich for the youth of the World. The teams of many 
ruitions have marched up to Ihe Otympic Stadium, Her • 
many's team entering last amid wild cheers frum a 
hundred thousand thronts 
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Couverture des grandes. fites que te Reich offre d tu 
jeuncsse uu monde. Le* equipes etrangires so nt dtid 4a/is 
te grand stade otympique; l'iquipe ahemani; » entre tu 
drrniire, saluer pur les acclamations de Ca taute immense 
des speclateurs. 


Inaugurai'iön solemne de las hestas que el Reich tribuiö 
a las fttrettludes iütfndiales. Las naciones hart penelrado 
en el esladio ollmpico. l,: Ultimo lugar, entre los gritos 
de fühilo de cientos de mucs de espectadores hüte su 
enlrada el equtpo alemän 
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Links: Die Kämpfe haben 
begonnen. Ein luschauer- 
idyll auf dem obersten 
Rand ^tfes Olympia- 
Stadions 

Aufnahme Presse Bild-Zentrale 


Left: I he contests have begun. 
.4 spectaiors’ idvll on the top¬ 
most ro w of Ihr Olympia Stadium 

A gauche Les Jeux ont com- 
mence: Ir passage derritre lrs 
projecleUTs rat devrnu U per- 
choir favori des resquilteurs! 

.4 la izquierda: La hu ha ha 
rni/frzado ya. Un idt'lio en las 
gradas superior es drl estadio 


Links: Im Schwimmstadion 
wird trainiert. An den 
Gittern vor dem Sprung¬ 
becken haben sich die 
Zaungäste eingefunden 

Aufnahme Carla Maria Busch 


Lrft. Training in Ihr sw Imming 
Stadium. A few non-paying 
guests have gathrrrd an the 
railings before the divirtg pool 

A gauche: On s'ent rat ne dun s 
la piscine: de charmantes spee- 
tafrices se sont müssten derriere 
les grill es. prts du grand 
plongeoir 

.•1 la izquierda. Entrenamiento 
en la piscina. Ante la reja 
deI trampolln se hart congregado 
las espertadura s 
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rv Är nlnnTvnllp Ah<;rhliiß des Eröff- TA* mugnificent finale of the opening La premtere journCe des Jeux Olympt * Luctdo final deldla de la inauguracuin 

Der glanzvolle ADSC u ceremony. The German youth seen ques esl terminee: la )tunesse allemande de los juegos. Ims juveniudes alemanas 

nungstages: Die deutsche Jugena zeigt during tkeir festive performance in thr se prtsente hacen una solemne exhibiciön en et 

im Olympia-Stadion ihr Festspiel Olympia Stadium estadio 

Aufnahme Weltbild 


Links: Für die Män¬ 
ner der Presse haben 
zwei Wochen fieber¬ 
hafter Tätigkeit be¬ 
gonnen 

Aufnahme Presse-Photo 

Lefl A forlnighVs fever- 
ish aetivity for pressmen 
has begun 

A g au che Deux semaines 
d'activitt fitvreuse ont 
commenci pour les mem- 
bres de la presse 

.*1 la izquierda Los rt- 
prescnlantes de la prensa 
tienen delante de si dos 
semanas de febril aclividad 


Rechts: Andenken an 
die großen Tage der 
Olympiastadt Berlin 

Aufnahme v. Perckhammer 


Right. Souvenirs of Ihr 
great days spent in thr 
Olympic City Berlin 


.-I droite: Souvenirs des 
Jeux Olympiques de Berlin 


A la derecha: Recuerdo de 
los grandes dias de la 
Ciudad ollmpica de Berlin 



Leichtathletik 


Light Athletics Athletisme leger 

Atletismo 


DIE ERSTE GOLDMEDAILLE 
DES ERSTEN KAMPFTAGES 
FIEL AN DEUTSCHLAND 

The first Silver-gilt Mrdnl of the first day went to Germany 
La premiire medaille d'or du premier jour des Jeux echu a iAllemagne 
Alemania hu recibido ta primera rnedalla de oro del primero dia 
de los juegos 


Links: Tilly Fleischer, die Siegerin im Speerwerfen, 
wird um Autogramme bestürmt Aufn. Scherl-Bilderdienst 

Left: The crowd storms Tilly Fleischer, the winner in the spear- 
throwmg competition, for her autograph 
A gauche; Tilly Fleischer, gagnante au tancer du javelol, donne 
des autographes 

,4 la izquierdu: Im veneedora en rl lunzamiento de la jabahna, 
Tilly Fleischer, es asaltada por los cazadores de autögrafos 



Die Polin Kwosniewska (links), Dritte, und die Deutsche 
Krüger, Zweite im Speerwerfen Aufn Scherl-Bilderdienst 


The Pole, Miss Kwosniewska (left), third, and the German, Miss 
Krüger, second in spear-ihrowing 
La Polonaise Kwasniewska (d gauche), troisiime, et VAllemande 
Krüger, deuxiime au lancer du javetot 
Lanzamiento de jabalina. La polaca Kwasniewska (a la izquierdu) 
y la alemana Krüger, que obtuvieron el tercero y segundo lugar, 
respeciivamente 





Der Deutsche Gerhard Stock wirft den Speer 71,84 m und gewinnt die Goldene Medaille 


ln Ihrowing thr s/irnr 71.84 mrtres (abnut 241(1. 8 in.) 
Gerhard Slick wins Ihr silver-gill mrdai for Grrmany 


Allemand Gerhard Stück Urner te javelot d 71,84 m 
et nag ne ta mtdaitlr d’or 


Aufnahme Hoflmann 

El alemdn Gerhard Stock gana la medalla de oro con et 
lanzamienlo de la jabalina a 71.84 nt. 


Frauen beim Diskuswerfen 


Gisela Mauermeyer (Mitte), die Siegerin im Diskuswerfen, und die Polin Wajsöwna (links), die Zweite, sehen den Würfen ihrer Konkurrentinnen zu 



Gisela Mauermeyer (centreI, Victor 
in discus-throwing, and thr Pale, 
Miss Wajsöwna (left), second, watch 
their competitors Ihrowing 

/emmes au lancer de disque: Gisela 
Mauermayer , premiire (au mitten}, 
et la Polonaise Wajsöwna, deuxiime 
(d gauchej, regardent les lancers 
de leurs concurrentes 

Lanzadoras de disco. Ijx vencedora 
Gisela Mauermeyer (en medio) y la 
potaca Wajsöwna (uquierdaI, clasifi- 
cada segunda, conlemplan a sus 
competidoras 


Aufnahmen Scherl 


Die Deutsche Paula Mollen¬ 
hauer wirft den Diskus 39,80 m 
und erringt den dritten Platz 

Paula Mollenhauer throws the discus 
39.80 mrtres (133 ft.) and so secures 
the third place for Gerrnany 

U Allemande Paula Mollenhauer 

lance le disque a 39,80 m et ohtient 
la troisiime place 

La alemana Paula Mollenhauer lanza 
et disco a 39.80 m. y alcanza el 
tercer lugar para su pals 
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El rostro del lanzador 
del mart'Ulo 


Le visage du lanceur dt 
mar t tau 


The hammer-thrower's 
face 


Muskel- und Nervenarbeit spiegeln sich im Gesicht des Athleten. 
Links: Hein; rechts: Blask, der Träger der Silbernen Medaille 

The strain un nerv es and muscles ts cl early shown in thts clever athlete's 
face. Left: Hein; Right: Hlask, who won the silver medal 
Tout le travail des muscles et des nerfs se reflete sur le visage de TathUte. 

A guuchc Hein; ä droite: Hlask, le dStenteur de la medaille d'urgent. 

Ijjs contvrsiones de los müsculos y de los nerv los se reflejan en el rostro del 
atleia. Izquierda: Hein , derecha: Hlask, detentor de ia medulla de plala 


Un deporte de los anti- 
guos griegos 


An ancient Greek sport Un spart des Grecs 

antiques 


Die drei Ersten im Diskuswerfen bei der Siegerehrung. Von 
links: Dunn-USA, Zweiter; Carpenter-USA, Erster; Oberweger¬ 
italien, Dritter Aufnahme Presse-Photo 

The first three in dtscus-throwing receiving the honours of Victory. trom the 
left: Dünn (U.S.A.), second; Carpenier (U.SA.I, first; Oberweger (Italy}, third 
Les trois premiers au lancer du disque. De gauehe ä droite: le deuxi/me, 
Dünn l* Premier, Carpenier (U.S.A.I; et le troisitme, Oberweger 

(Italic) 


Der Deutsche Karl Hein wirbelt mit dem Hammer im Kreis und wirft Olym¬ 
pischen Rekord. Goldmedaille! Aufnahme Scherl 

The German Charles Hein l’Allemand Charles Hein tour • El alemdn Karl Hein remo- 


throwing the hammer. He esta- noie avec le marteau. II etablit linea con el martiUo y gana Los tres primeros en el lanzamiento del disco al ser premiados. De izquierda 

blishes an Olympic record and un record otympique et obtient una medal la de oro por haber a derecha: Dünn tEE.UU.f, segundo, Carpenier (EE.UU.j, primero, y Ober¬ 
wins the Silver-gilt medai une medaille d'or • baiido el record ollmpico weger (Italia), tercero 
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Woellke, der Träger der Goldmedaille, und 
Stock, der Gewinner der Bronzenen im 
Kugelstoßen, mit dem Präsidenten des 
Deutschen Organisationskomitees, Dr. Le- 
wald. Woellke erreichte 16,20 m 

Aufn. Hubmann iWeberj 

Woellke put the weight 16.20 metres (54 ft. 4 in.) 
Woellke, who won the gald me dal, and SUdck Ibronze 
me dal) in putting the weight, with the president of the 
Oer man Organizing Committee, Dr Lewald 

Woellke, dttenteur de tu medaille d'or au lancer du 
boulel, et Stärk (medaille de bronze), avec le Pre¬ 
sident du Comtte d’Organisation allemand, le Dr. Le - 
wald. Woellke lanfa le boulel 16,20 metres 

Woellke y Stock, detentores de las medallas de oro 
y de bronce por tanzamiento de peso, respectivamente. 
Junta con el President e del rannte orgamzador ule man 
Woellke alcanzö 16.20 m. 


Die schnellsten vier Männer der Welt. Die 
amerikanische Staffel, Owens, Metcalfe, 
Draper und Wykoff, erhielt für ihre Welt¬ 
rekordleistung von 39,8 Sek. für 4 mal 100 m 
die Goldene Medaille. Im Durchschnitt lief 
also jeder dieser Athleten unter 10 Sekunden 
Aufn. Hoffmann 

The /nur lastest men of the World. The American 
relay: Owens, Metcalfe, Draper, and W Dwft recctved 
the sileer-giU medal for aehimng ihr wbrht recard of 
. .8 sec. for the 4"X.I00 metres. On an average, earh 
of these athletes covered 100 metres in under 10 sec. 

Les ipiatre ho mm es les plus rapides du monde: L’equtpe 
amtricaine, Owens, Metcalfe, Draper et Wykoff, obtint 
la me daute dor pour leur record du monde des 400 m. 
es tafelte en 30 sec. 5f». Chacun courul ainsi environ 
10 secondes 

Los cuatro corredores mds ligeros del mundo. El 
equipo arnericano de relevo compuesto de Owens, Met- 
calfe, Draper y Wykoff batiö el record mundial de 
4 X 100 m. en 3Q.8 segundos, y recibiä la medalla de 
oro. En promedio currieron menos de 10 segundos 
cada uno 


..au 








r i*? 



-*Ä#VW 


Der schwarze Wunderathlet aus USA, Jesse Owens (rechts), der innerhalb drei Tagen drei Goldmedaillen — im 100- und 200-m-Laufen und im 
Olympische Rekorde. Die Strecke vor» 100 m lief er in der Weltrekordzeit von 10,2 Sek., die allerdings wegen Rückenwindes nicht anerkannt wurde 


The black wonder-athlete front U.S.A. (right) Jesse Owens, who won three silver-gilt medals le fantastique athlite noir de U.S.A. Jesse Owens (d droite) <; ohtenu trois mtdailles dar en 

in three days in the 100 and 200-metre races and in the long jump. He created Olympic trms jours, ä la course de 100 nt. et 200 m., et au saut en longueur. II a hat tu le 

records in the last two events and knocked back the 100 metres in 10.2 sec., a world - precedent record du monde en courant WO m. en 10 sec. % 

record time which, however, has not been recognized 


Unten: Die Frauen der 4-mal-100-m-Staffel, die USA vor Großbritannien 

zur Siegerehrung 


und Kanada gewann, schreiten 

Aufnahme Dr. Wolf! u. Tritschler-Mauritius 


Deutschland wird Dritter in 


The der man team won the bronze 


i 



Aufnahme Scherl 


I he women in the 4*. 100-metres relay-race 
in which the U.S.A. beat Great Britain 
and Canada, go to receive their honours 


L'iquipe f Iminine de U.S.A. qut gagna 
la course d'estafelte de 400 m devant la 
Grande Bretagne et le Canada , se rfjouit 
de sa victoire 


Debajo: El equipo de relevo fementno de 
los Esiados Unidos gana la carrera 4XW0 
metros delante de la Gran Bretaria y el 
Canadd 


ntedal in the 4 X 100 metres relay. 
Our pitture shows the first relay 
Canada tlrft) and Oer man V trightI 
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Rechts: Die Weltmei- 
sterin Helen Stephens 
(links) und die 100-m- 
Läuferin Arden, die 
in der amerikanischen 
4- mal - 100-m - Staffel 
siegreich waren, um¬ 
armen sich in ihrer 
Siegesfreude 

Aufnahme Scherl 


Right: Ihe world-champion 
Heien Stephens (left) und 
the 100-metre runner Miss 
Arden, who were victo• 
rious in ihr American 
4x 100-metre relay-race, 
embrace each other in their 
delight at hnving won 
A droite; lUI/ne Stephens 
(ä gaurhe) et Melle Arden, 
qui remportirent la victoire 
a In course d’estcrfette de 
400 m., s'emhrassent joyeu • 
sement 

A la derecha: La campeona 
mundial Helen Stephens 
(ixquierda) y la ganadora 
de los 100 m. lisos Arden, 
que forma han parte del 
equipo norieamencano que 
gand la carrera de los 
4 X 100 rn. se abrazan 
satisfechas de su victoria 


Weitspringen—errang, vollbrachte in letzteren beiden Disziplinen 

Aufnahme Schirner 


El maravilloso atleta negro de los Estados Unidos Jesse Owens fa la derecha / 
el cual en tres dias obtuvo tres medalias de oro en las earreras de 100 y 200 
metros lisos y rn los Saltos de longitud. En las dos Ultimos mono records 
olimpicos. Tambiin batiö el record mundial rn los 100 m. Usos, pero no für 
reeonocido 

der 4-mal-100-m-Staffel. Kanada (links) und Deutschland (rechts) 


VAllemagne est la troisitme a la 
course de 400 mttres-estafette. Le 
premter relai du Canada (ä gaurhe) 
et de rAllemagne (a droite\ 


Alemania recibe ta medalla de bronce 
en la estafeta de 4x100 metros. El 
prim er o cambio del bastön: Canada 
(ixquierda), Alemania (derechaI 


Rechts: Der großartige amerikanische Läufer und 
Weitspringer Jesse Owens in Startstellung 

Presse-Photo 

Right: The woader jul American runner and long-jumper Jesse 
Owens in starting position 

A droite: Le ccrareur et sauteur amt ricain Jesse Owens en 
Position de dipart 

El gran corredor y saltador americano Jesse Owens a punio de 
arrancar 












Rechts: Der großartige amerikanische Läufer und 
Weitspringer Jesse Owens in Startstellung 

Presse-Photo 

Right: The wonderful American runner and long-jumper Jesse 
Owens in starting position 

A droile: Le coureur et sauteur amincain Jesse Owens en 
Position de dipart 

El gran corredor y saRador americano Jesse Owens a punto de 
arrancar 


Rechts: Die Weltmei- 
sterin Helen Stephens 
(links) und die 100-m- 
Läuferin Arden, die 
inder amerikanischen 
4 - mal -100 -m - Staffel 
siegreich waren, um¬ 
armen sich in ihrer 
Siegesfreude 

Aufnahme Scherl 


Right: Ihr world-chumpion 
heim Stephens (left) and 
ihr 100-inet re runner Miss 
Arden, who were vlcto• 
rious in the American 
4 X /00-metre reluy-race, 
embrace each other in their 
delight at having won 
A droile: htlenc Stephens 
(ä gauthel et Melle Arden, 
qui remportirent la victoire 
ä la course d'eslafette de 
400 m., s'emhrassent joyeu- 
sement 
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A la derecha: Im campeona 
mundial Meten Stephens 
(izquierda) y la ganadora 
de los 100 m. Usos Arden, 
que formaban parte del 
equipo norteamericano que 
gand la carrrra de los 
4 X 100 in. se abrazan 
satisfechas de su victorin 


Weitspringen — errang, vollbrachte in letzteren beiden Disziplinen 

Aufnahme Schirner 


El maravilloso atleta negro de los Estados Unidos Jesse Owens (a la derecha) 
et cual en tres dias obtuvo tres medallas de oro en las carrerus de 100 y 200 
metros lisos y en los saltos de longitud. En las dos Ultimos nutrcö recards , 
olimpicos. Tambien batiö el record mundial en los 100 m Usos, pero no ine 
reconocido 

der 4-mal-100-m-Staftel. Kanada (links) und Deutschland (rechts) 


VAllemagne est la troisiime a la 
course de 400 mMres-esta[elte. Le 
Premier relui du Canada (a gauche) 
et de t’Allemagne (a droile) 


Alemania recibe tu medalla de bronce 
en la estafeta de 4X100 metros. El 
primero cambio del bastdn: Canada 
(izquierda), Alemania (derecha) 


















Der Führer gibt der schnellsten Frou der Welt, Helen Stephens - USA, sein Autogramm Aufnahme Hoflmann 

The fuhr fr gives his Signatur/ to the swiftest wo man in the Ij Fuehrer dünne un autographe ä la femme ta plus rapide du FA Führer concede un autögrafo a la corredora mos ligera 
u>orld, Helen Stephens, U. S. A. monde, HHine Stephens. U.S.A. del mundo Helen Stephens, de los tstados Um dos 









Aufnahmen 
Ewald — Gnilka 


Aufn Hoffmann 














Hürdenlaufen / Hurdle Racing 
Course de haies 
Carrera de obstäculos (vallas) 


Oben: Der Amerikaner Forest Towns (Zweiter von rechts), der über 110 m Sieger und Träger der Gold¬ 
medaille wurde, hatte in dem vorhergehenden Zwischenlauf den Weltrekord auf 14,1 Sekunden 
verbessert. Auf diesem Bilde ringt der Amerikaner seinen Landsmann Pollard (ganz links) nieder, der als 
Dritter durchs Ziel ging Aufnohme Hubmonn (Weber) 

Abttve: The American, Forest Towns fsecond front right), who won the l 10-metres race and obtained a silver-gilt medal, had, in 
the previous heat, brought down the world's record io 14.1 sec. In this pirture, the American beai bis countryman Pollard fto 

the extreme left), who came in third. 

En haut: L* Am T ricain Forest Towns (le deuziime depuis la droitr) a remporte la medaille d'or des 110 rn.; lors des eliminatoires, il 
a porti le record du monde d 14 sec. ')ie lei, /’ Am4ricain dtpasse son compatriote Pollard {laut d gauche), qui fut trositmr 
Arriba: Fl americano Forest Towns (segundo a la derecha), vtncedor y detintor de la rncdalla de oro, rnejorö el record mundial 
en 14,1 segundos durdnte la semi-final. En este grabado aparece el americano Uevando la delantera a su compatriota Pollard 

(completamente a lo izyuirrdal quien llegd tercero a la meta. 
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m Hürden. Dieser Lauf endete mit dem gleichzeitigen Einlaufen der Italienerin Valla, der Deutschen Steuer und der 
war II,/ bekunden. Die Zielphotographie entschied den Sieg der Italienerin, die Silbermedaille fiel an Deutsch- 

Aufnahme Hubmann (Weber) 

Race. Thistndedin a draw between the Italian Va’la, Ihr German Steuer, and the Canadian Taylor, the time bring U,7 sec. The camera clearlv 

showed that Italian was first, the silver medal wrnt to Ger man y, and the brome to Canaia 

m halft se termina par l'arrivde simuUan‘edes trois concur reales, tn II sie. >/,». La photo de Tarnyie drnda de la vietaire: tu premdre 
tut I Itatienne Valla, la deuxidme 1’Allemande Steuer, el la Iroisilme la Canadienne Taylar. 

se termmdcon la Uegada simultänea, tn U.7 segundos, de la Ualiana, Valla, de la alemana Steuer y de la eanadlense Taylor, 

la Uegada deadid la netoria tn lavor de la ilaliana. Alemania ohturo la medatla de plata y rl Canadd llrgd en lercer lugar 








The German 


mande, 


izquierda: el equipo 
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The fastest women’s relay In the world 
has bad luck 


L’equipe feminine d’estafette la plus ra¬ 
pide du monde, et sa guigne 

La mala suerte del equipo femenino mas 
räpido del mundo 


Die deutsche Frauen-4-mal-100-m-Staffel stellte im Vorlaut 
den neuen Weltrekord von 46,4 Sek. auf. Im Entscheidungs¬ 
lauf fiel beim dritten Wechsel der Stab zur Erde; und die 
sichere Goldmedaille — Deutschland führte mit mehr als 
zehn Meter — ging damit verloren. Bild links: Die deutsche 

Staffel Albus, Krauß, Dollinger und Doerffeldt 

Aufnahmen Hoffmann und Hubmann iWeberl 


Die schnellste Frauenstaffel 
der Welt und ihr Pech 


, German warnen'- 4 100-m. relay, made a new world record of 4t>.4 

and- in Ihr heals. In Ihr final rare, nl Ihr Ihird exchange of the 
on. U teil la the ground, and Ihr -ttre and eertain silrer-gilt rnedal 
rman v was Unding hy 10 metrrs-was thus lost Etelure Io the left 

... et . r\~! ww ewetei I ) et * r II er J1 f 


quipe allen,ande ftminine, d'eslafette-400 m avail Hohl, en prHimtnaire 
rerord du monde, pur 4h sec. *l„. Lues de la finale, le lento,n tamba 
teere au tro,steme relai el VAtlemagne ne put ainsi ohlentr tu mhiai le 
r (l'equipe allemande arait 10 m. d'avame). A gauche: I equipc alle- 


equipo aterndn femenino de los 4X100 m. en avanee -obre el nurtto 
>rd mondial AI proceder al relevo durante la carreru defmittva -e 
ö el bastdn al stielo y asl se perdiö una segura medalta de oro paro 
mania, En rfeclo, el equipo llevabu nid- de 10 m de ventaia. A la 









N^ch schwerem Kampf im Hochspringen. Alle drei Frauen, Ibolya Csak (Ungarn), Elfriede Kaun (Deutschland) und Dorothy Odam (Groß¬ 
britannien), erreichten 1,60 m. In der Stichwahl errang die Ungarin die Goldene, die Britin die Silberne und die Deutsche die Bronzene Medaille 

Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


''".f a strenuous high-junipmg eontest, all Ihrer wo men, 
. .j Csak-Hungary, El friede Kaun-Germany, and Doro- 
^Jam-England, topped Ihr 1.60-metres mark. Ulti- 
**trit the Hangar tan obiained the s Uv er-gilt, ihr English- 
- m *in the silver, and the German, the bronze me dal 


Apris une dure epreuve au saut en huateur, Ibolya Csak 
(Hongrie}, obiint la medaille d’or, Elfriede Kaun (Alle- 
magne) la medaille de bronze, et Dorothy Odam (Angle- 
terre) la medaille d'argen!; toutes trois passirent 1,60 m. 


Despuis de una enconada lurha en el salto de aliura. Las 
tres mu/eres, Ibolya Csak (Hungria), Elfriede Kaun (Ale- 
mania) y Dorothy Odam (Inglaterra) alcanzaron / .60 m. 
En el desempate obtuvieron las medaUas de oro, de bronee 
y de plata, respectivamente 
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Der 3000-m-Hindernislauf. Die Medaillen errangen zwei Finnen und 
ein Deutscher. Sieger des aufreibenden Kampfes ist Iso-Hollo (rechts), 
der Dritte von rechts Dompert, der das Rennen seines Lebens lief und 
die Bronzemedaille errang Aufnahme Hoffmann 


Ihe 1000-metres Obstacles Race Ihe 
medals were won by two Unns and a 
Oer man. W inner of tbis exciting contest 
is Iso-Hollo {right}, Ihe third from Ihe 
right, Dompert, who ran the race of his 
life, and won the bronxe medal 


La course d 1 obstacles de SOOO m. Deux 
Finnin •> et un Allemand ont obtenu des 
medatlles Le vainqueur de rette course 
exttnuante fut Iso-Hollo (ä droite); le 
troisiime depuis la droite, Dompert, a 



Links: Aus dem 10OOO-m-Lauf. Die drei Finnen 
(von links) Salminen, Askola und Iso-Hollo, 
die sich in dieser Reihenfolge in die drei 
Medaillen teilten Aufnahme Scherl-Bilderdienst 

l.rjl: Picturrs of Ihe 10,000-melres race. The Ihree Tinas 
Salminen, Askola, and Iso-Hollo (from the lefl}, wo won, 
respectively, the three medals 
A gauche Course de 10.000 m. Les trois Finnois Sai¬ 
nt men, Askola et Iso-Hollo obtinrent les trois m/dailles 
Itquterda: Carrera de 10 000 m. Im % tres corredores finlan- 
deses Salminen, Askola y Iso-Hollo (empezando por la 
tzquierda) que en este misnto orden se repartieron las 
med alias 


Rechts: Die drei besten 5000-m-Läufer. _ Von 
links: Lehtinen (Finnland), der Zweite, Höckert 
(Finnland), der Erste, una Johnsson (Schweden), 
der Dritte, in der Entscheidung über diese 
Langstrecke Aufnahme Scherl 

The three best 5 000-metres runners. From the left: Lehtinen- 
Finland, the second; Höckeri-Finland, the first ; and 
Johnsson-Sweden. the third, in the final race 
Les trois n: rille urs coureurs du SOOO m. Depuis la gauche . 
Lehtinen (Finlande} deux Urne, le premier Höckert (Fin- 
lande} et le troisitme Johnsson {Suide}, d la finale 
Der ec ha: Los tres mejores corredores de los SOOO m. De 
izquierda a der ec ha: Lehtinen (Finlandia ,' Höckert (Fin- 
landtu) v Johnsson (Suecia) que en la prueba final obtu- 
vieron el segundv, primero y tercer lugar, respectivamente 
















Carrera de obstdculos de 3000 m. Pos finlandeses y an ale- 
män alcanzaron medallas. El vencedor de la extenuante lurha 
es t so-Hollo fa la derer ha), El tercerp a la derer ha, Pom- 
perl, quien gano la medalla de hronre 


Links: Glenn Hardin, 
der famose 400 m- 
Hürdenläufer, holte 
sich vor Loaring 
(Kanada) und White 
(Philippinen) in 52.4 
Sekunden wieder 
die Goldmedaille 

Aufnahme Schirner 

Left: Glenn Hardin, the ja- 
maus 400-metres hurdle- 
rarer with 52.4 sec. again 
obtamed the silver-gilt 
medal in rompetition with 
Loaring - Canada, and 
White of the Philippine 
I slands 

A gauche: Gtenn-Hardin, 
le ctlebre roureur de 
400 mttres-haies obtinl 
ä nouveau la mtdaille 
d'or devanl Loaring (Ca¬ 
nada) et White (Phi ip- 
pines) en 52 sec. */s 

Izquierda: Des put s de 
cuatro afios Glenn Har¬ 
din resultd otra vez ven¬ 
cedor ol im pico. El fa- 
moso corredor de 400 m. 
vallas alranzö nuevamente 
la medalla de oro en 
5 2,4 segundos. delante 
de l oaring (Canadd) f 
White (Filipinos) 


Er läuft Weltrekord. Der Amerikaner Forest Towns stellt im 110-m- 
Hürden-Zwischenlauf den großartigen Weltrekord von 14,1 Sek. auf 

Aufnahme Scherl 


He makes a world record. The American Forest 
Towns c reales Ihr splendid world record of 
14.1 sec. in Ihr llO-metres hur dies heat 


L' Amtricain Forest Towns itablit un record 
mondial d la course de haies-l/0 m dans le 
lemps de 14 sec. i n 


St corre un record mundial. En la carrera semi-final de 
vallas, el americano Forest Towns estableciö un magnifico 
record mundial en 14,1 segundos 



Nach der ersten Kon¬ 
kurrenz an zweiter 
Stelle: Oberleutnant 
Handrick (Deutsch¬ 
land), der Sieger in 
der Gesamtwertung 
und Träger der Gold¬ 
medaille, nimmt im 
Geländeritt ein Hin¬ 
dernis Aufnahme Scherl 

In ihr first contest, Li tut. 
Handrick (German y) was 
second, In Ihr total num- 
ber of points he won Ihr 
säver-g.üt rnrdal. Our pict- 
ure shows him taking an 
obstacle in cross-country 
riding 

Le premirr-lieulenant Han¬ 
dele k (AUemagntl passe 
an obstacle d la course 
hippitfue, dont il sortit 
deuxieme; il obtint la nit- 
daille d'or au mdnq- 
ipreuves » 

Ln stgundo tugar despiUs 
de una ruda contienda: et 
irniente Handrick (Ale- 
rnania), vencedor en la 
clasificacidn general y de- 
ientor de la medalla de oro, 
acomrliendo an obstdculo 
durante la prueba de fondo 


Der beste Schwimmer 
der Fünfkämpfer war 
Leutnant Lemp 
(Deutschland). Am 
btart Leutnant Lemp 
im Vordergrund 

Aufnahme Scherl 

The best swimmer in Ihr 
pentalhlon was Lieut. Lemp 
(Oermany). At the start, 
Lieut. Lemp in the fore- 
ground 

Le meilleur nageur des 
•cinq-fpreuves» fut le Lieu¬ 
tenant lemp (Allemagne): 
le voici au dfpart, au 
premier plan 

LI mejor nadador en el 
Lentatldn moderno resultd 
el teniente Lemp (Air- 
mania), el cual aparice en 
prirner ttrmino 


Auf denTennisplätzen 
des Reichssportfeldes: 
Degenfechten, ein 
Wettbewerb, in dem 
jeder gegen jeden 
kämpfi. Thofelt 
(Schweden) kämpft 
gegen Legard (Groß¬ 
britannien) 

Aufnahme Scherl 

On the tennis courts of the 
Rei chssportfeid: Lenting, 
a contest of indilidual 
skitl. Thofelt (Swedenl 
fencing with Legard 
(Great Britain) 

Sur les courts de tennis 
du Reichssportfeld; un 
combat d'ipee simple rntrr 
Thofelt (Sutde) et Legard 
(Angleterre) 

Ln el campo de tenis del 
Reichssportfeld; concurso 
de esgrima en el que todos 
luchan entre sL Thofelt 
(Suecia) contra Legard 
(Gran Bretahaf 


Friedlicher 
Wettkampf 
der Soldaten 


Soldiers’ Peaceful Contest 


Pacifique combat des 
soldats 


Lucha pacifica entre 
militares 


Der Sieger im Geländeritt: Oberleutnant Abba 
(Italien) gewann den Geländeritt des Fünf¬ 
kampfes. In der Gesamtwertung errang er die 
Bronzene Medaille Aufnahme Scherl 

» inner ot the cross-country ridt: Llrut. Abba (Italy) won 
Ihr cross-country ridt in the pentalhlon. In the toial nutnber 
nj points he won the bronzc rnrdal 

Le liruienant Abba (Italic) fut vainqueur dans la course 
bippique des *cifu}-epreuves.; au risultat Mal, il obtint 
la midaille de bronxe 

m 

Ei vencedor de la prueba de fondo en el Pentutlön moderno, 
teniente Abba IltaUa). obtuvo la medalta de bronce en la 
rlasificaciiin general 








Siegerehrung auf dem Golfplatz in Wannsee 
Von links: Leutnant Leonard (USA), Silberne; 
Oberleutnant Handrick (Deutschland) Goldene, 
und Leutnant Abba (Italien) Bronzene Medaille 

Honouring the Victors on Wannsee Golf Links. Front the 
leli: Lieut. Leonard (U.S.A.), silver; Lieut. Itananck 
(Germany), silver-gilt; Lieut. Abba (Italy), bronze medal 

Honneur aux vtrinqueurs des «cinq-tpreuves » sur le terratn 
du golf club de Wannsee. Pe gauche d droite: le lieute- 
nant Leonard (U.S.A), deuxiente, le premier-lteutenanl 
Handrick (Allentagne), medaille d'or, et le Lieutenant 
Abba {Halte), troisilme 

Los vencedores en et campo de golf de Wannsee. Pe 
izquierda a derecha: Teniente Leonard (EE.UU.), 
teniente Handrick (Alemania) y teniente Abba (Italia) 
quienes obtuvieron las medallas de plata, oro y bronce, 
respectivamente 


Aufnahme Hoffmonn 



Links: Oberleutnant Handrick hat den 4000-m- 
Lauf und damit den ganzen Wettbewerb 
beendet 

Aufnahme Hoffmann 

Left: Lieut. Handrick wins the 4,000-metres race and thus 
concludes the whole contest 

A gauche: Le premier-lieutenant Handrick terniine la 
course de 4000 m, et ainsi les «cinq-tpreuves » 

Izquierda: El teniente Handrick termtna la carrera de 
4.000 nt. con la que toma fin la prueba 


Rechts: Der beste Schütze unter den Fünf¬ 
kämpfern. Der junge amerikanische Leutnant 
Leonard traf 20mal ins Schwarze 

Aufnahme Scherl 

Right: The best shot in the pentathlon. The young Ame¬ 
rican Lieut. Leonard hit the bull’s eye 20 times 

A droite: l.e meilleur tireur des • cinq-epreuves ». Le jeune 
lieutenant amtricain Leonard tira 20 fois dans le nuir 

A la derecha: El mejor tirador entre los concurrentes del 
Pentatldn moderno. el joven teniente americano Leonard 
diö 20 veces en el hlanco 






La Grande-Bretagne gagna une m/daitle d'or d la couese 
d estalelh de 4 X 400 m. Le premier relai, alars que la 
Grunde-Brrtugur (ä drnite) a'avail encore aurune am nee 


Great Britain teins a stlver-gilt tnedal in the 4 X 400- 
melres Relay Rare. AI Ihr /int ehange over o\ the halon 
Great Britain had not yet achieved any advantage 


Großbritannien macht eine Goldene Medaille 
in der 4-mal-IOO-m-Staffel. Der erste Stab¬ 
wechsel, bei dem Großbritannien (rechts) noch 
keinen Vorsprung errungen hat Aufnahme Scherl 


Links: Wieder eine Goldene 
für Großbritannien. Whitlock 
trifft im 50-km-Gehen als 
Erster am Ziel ein 

Aufnahme Scherl 


Left: Again a silver-gilt, mrdal \or 
Great Britain. Whitlock is first in 
the 50-km. (about 30 miles) walk- 
ing rare 

A gauche Encore une midaille d'or 
pour la Grande-Bretagne. Whitlock 
urriva le premier au Hut (i la mar che 
de 5 0 km. 

Izpuierda: Otra meüalla de oro para 
la Gran Bretana. Whitlock llega el 
primero a la rneta en la carrera de 
50 km. andando. 


Rechts: Die Geher über 50 km 
treten durch den March- 
Tunnel ihre Reise an 

Aufnahme Schert 


Right: The competitors in the 50-km 
walk in g rare start their walk through 
the March Tunnel 


A droite: Les marcheurs des 50 km 
partent sous le tonne! March. 


Los andadores de los 50 km. atra- 
viesan el tdnel March. 














Uran Brrtana consigue una mrdalla dt oro en lu carrtru 
dt relevos dt 4 x 400 m. El primtr Irasposo dt bastön , 
cnando Gran Bretaha todavia no llevaba ventaja alguna. 


Links: Der Mann mit dem 
Riesenschritt, Woodruff 
(USA), ist Träger der Gold¬ 
medaille über 800 m. Er 
lief 1 :52,9 Aufn Schirner 

Lrft . I he man with iht giant's 
stride. Woodruff (U.S.A.) wins 
(ht siver-gilt medal in tht 800 
metresrare. Heran in l ; 52.0 str. 
A gauche: Woodruff (U.S.A.), 
a gagnt la medaillt d’or des 
800 m., rn /' 52“ »/,» 
Izquierda: El homhrt con ftasos 
dt g< gante, Woodruff (EE.UU.f 
dtientor de la mrdalla de oro 
por su victoria en la carrera de 
800 m. en la que invirtiö l: 52,0 


Olympischer Rekord am 
Bambusstab. Meadows 
(USA) sprang 4,35 m und 
wurde Sieger. Die beiden 
Japaner Nishida und Oe 
blieben Zweiter und Dritter 
im Wettbewerb und im 
Stechen Aufn Willy Prager 
Olymptc record with the hum tun 
polt Meadou s (U.S.A. I jumped 

4.35 m. (14 ft. 7 in.) and 
Won. Ihr two Japanese Nishida 
and Oe wert srcond and third 
an the contest and in the finals 
Meadows (U.S.A,), a m saute 

4.35 m ä la perche, et a Stabil 
ainsi un nouveau record olyrn 
pique. Les deux Japonais Nishida 
et Oe sortirent deuxidne et 
troisiime des tliminatoires et de 

la finale 

Salto con percha de bambu. Et 
americano Meadows alcanzd 

4,35 m, de altura estableciendo 
un record olimpico. Los dos 
japoneses Nishida y Oe se da - 
sificaron segundo y tercero, 
rcspectivanienle. en ia prueba v 
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Der Kampfplatz — ein Zeichenbrett. Während 
das Feld der 5000-m-Läufer auf der Innenbahn 
regelmäßig kreist, wird das Kugelstoßen der 
Zehnkämpfer in zwei Gruppen ausgetragen 

Aufnahme Scherl 


The arena u drawmg-board. U hilf 
the fit Id of (he 5 000 metres run 
round Ihr inner truck, the putting- 
the-weight contesl of the deraihlon ts 
bring fought out in two groups 


Pendant que les coureurs du 5000 m 
tour ne nt sur la piste, les lanceurs 
de bautet des *dix ipreuves » se sont 
repartis en deux graupes 


Mientrus et corredor de tos 5000 m. 
va dando vueltas regularmente por 
el eircuito interior, et lanxamienlo 
de peso del l>ecatlön sr efei tüa en 
dos grupos diferentes 
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Der Japaner Son, der den klassischen Lauf in Olympischer 
Rekordzeit gewann, und der Engländer Harper, der /weiter 
wurde, am Wendepunkt in der Nordkurve aer Avus 

Aufnahme Scherl 

The Japanese, Son, who won the classic race in (he Olympie record time, and 
(he Englishman Harper, who came in second, at the turning point of the north 
curve of (he Avus 

Le Juponais Son, qui gagna la course rlassique dans un temps record et 
TAngtais Harper, qui fut deuxitme, dans le virage nord de l'avus 

TA japones Son, vencedor de la cldsica carrera con un nuevo record olimpico, 
y el ingles Harper que llegö en segundo lugar, en un virage de la curva 
norte ael Avus 


Das Kennen aller Rennen hat begonnen. Das Feld der 
Marathonläufer hat das Stadion verlassen und läuft durch 
Menschenmauern von 42 km wieder dem Ziel zu 

Aufnahme Weltbild 

The race of rares has hegun. The field of the Marathon runners has left the 
Stadium and is running through two human walls, 42 km. lang (over 25 milesl 
towards (he winning post 

la course des courses a commenci: le peloton des coureurs du Marathon a quillt 
le grand stade et court vers le but entre deux haies de spectateurs. longues 

de 42 km 

Ha empezado la carrera por excelencia. Los participantes al Maraton han 
abandonado el E stad io y denen delante de sl un recorrido de 42 km. entre 
murallas humanas hasta llegar a la meta 









„Herzlichen Glückwunsch, Lutz!" Leni Riefenstahl, die die Aufnahmen 
zum Olympiafilm leitet, gratuliert unserm Weitspringer Aufnahme Weltbild 


Lutz Long bringt Deutschland die Silberne Medaille im 
Weitsprung Aufnahme Weltbild 


Lutz Long wins the silver medal for üermany in ihr long iump 


" Heartiest congratulations, Lutz!” Leni Riefenstahl, who is direeting the Olympia film, 
congratulates the long-jumper 


*Mtz Long ohtint la medaille d’argent pour VAllemagne au saut en longueur 
Lutz Long gand para Alemania la medalla de plata en el salto de longitud 


Leni Riefenstahl, qui dirigea les prises de vues du film olymptque, f/hcite te sauteur 

Lutz Long 

"l La enhorabuena, Lutz!” . . . Leni Riefenstahl aue dirige la toma de vistas para el 
film olimpico felieita al saltador 



Links: Mit beiden Füßen auf 
der 16-m-Matte. Der Japaner 
Tajima erreicht mit diesem Sprung 
einen ungeahnten Rekord. Er 
wurde Sieger im Dreisprung 

Aufnahme Weltbild 

Left: Uith both feet on the 16-metres 
mal. The Japanese Tajima achieves an 
undreamt-o / record with this jump. He 
was winner in the three-spnng jump 

A gauche: Le faponais Tajima etablit 
un record inoui au triple-saut, avec !6 rn., 
et obtxnt 1 a medaille d'or 

Izquierda: Con el salto de 16 m.-estera 
a pies junlos, el pipones Tajima csta- 
bleciö un inesperado record Tut ven- 
cedor en la prueba del triple sa'to 




Another Olympia winner 
Jl est auss un vainqueur olynpique 
Vencedora oh'mpica tambien 
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Die Olympia-Me¬ 
daille der Reichs¬ 
fachschaft für Brief¬ 
taubenwesen fiel 
dem Züchter Josef 
Scheidler in Linz 
(Donau) zu, dessen 
taube mit einem 
Vorsprung von zwei 
Stunden in ihrem 
Schlag ankam 

Aufnahme R. Steinhanz 
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Ilie Olympia Medal of 
the Reich Association jor 
Carrier Pigeons was won 
by the hreeder Josef 
Scheidler of l.inz (Da- 
v.be). tiis pigeon arrived 
Imme two hours before 
all the others 
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La midaille olympique 
pour pigeons Voyageurs • 

cchul d l'fleveur Josephe 
'scheidler, de Linz (Da • 
nube); son pigeon arriva 
avec une avante de deu* 
heures 





La medalla olimpica del 
Reich para estimular In 
crianza de /talomas men- 
sajeras fue adjudicada al 
criador Josef Scheidler 
de Linz del Darmbio , 
cuya paloma llegö a su 
destino ton una ventaja 



de dos horas sohre las 
demds 


X 


Nach der Eröffnung 
fliegen 30 000 Brief¬ 
tauben und verkün¬ 
den der Welt den 
Beginn derXI.Olym- 
pischen Spiele 

Aufnahme Scherl 

After the opening, 30,000 
carrier pigeons rose into 
the air and announced to 
the world the beginning 
of the Eleventh Ulympic 
(James 

Apres Couverture des 
Olympiades, 30.000 pi’ 
f»eons voyageurs s’envo- 
>krenl et annonckrönt au 
monde que les Jeux 
Olympiques ont com - 
tnencis 

Despues de la inaugura- 
ciön fueron soltadas 
10.000 palomas inensa- 
jeras para anunciar al 
mundo que tos Juegos 
Olimpicos habt an empe- 
zado 
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Die stets hilfsbereiten Sanitäter des Olympia-Dienstes Aufnahme Ebert 

The Olympia red-cross men always Les sanitaires du servier olympique soni 

prepared for action toujours prits 

El servicio saaltarlo ollmpico permanente 



Eine kleine Ruhepause im Friesenheim, abseits der großen Kampfplätze 


A short rest in the Friesenheim, away Un court repos au Friesenheim, ä röte 

from the large arenas des terrains de sport 

Un pequeAo descanso en el Friesenheim, 
fuera de los grandes ierrenos de juego 


I m Q 

der Sportler 

ln the competitors’ quarters 


Chez les sportifs 
En el barrio de los deportistas 


Der Apostolische 
Nuntius in Berlin 
lies» im Olympi¬ 
schen Dorf die 
Messe Aufn. Schert 

The Apostolic Nuntius in 
Berlin reads the mass in 
the Olympic Villa ge 

I e nonce apostnlique de 
Berlin dit la messe au 
Village olympique 

Fl N'uncio apostölico de 
Berlin ceiehra la misa en 
el puebto ol im pico 


Die große Läuferin 
Helen Stephens ruht 
sich aus Aufn Stueber 

Helen Stephens, the great 
runner, takes a little rest 

/.*Americaine Helene 
Stephens se repose 

La gran corredora Helen 
Stephens reposa 


Berliner Jungen be¬ 
stürmen die Olym¬ 
pia-Siegerin Gisela 
Mauermayer um 
Autogramme 

Aufn, Hubmann (Weber) 

Berlin youths slorm the 
Olympia winnrr, Miss 
Mauermayer, for her 
autograph 

He jeunes Berlinois veu • 
lent avoir Tautographr 
de Gisela Mauermayer 

A la caza de autdgrajos. 
Los jövenes de Berlin 
asaltandu a la vencedora 
olimpica Mauermayer 


Der indische Lang¬ 
streckenläufer Singh 
bindet seinen Tur¬ 
ban 

Aufn. Schütze u, Schorer 

The Indian long-distance 
runner Singh fastens up 
his turoan 

Le coureur hindou Singh 
noue son turhan 

El corredor de fondo 
Singh llndiuf se sujeia 
el turhante 
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Italienische Küchenzettel-Besprechung. Jede 
Nation kann wie zu Hause essen 

Aufnahme Hubmann (Weber) 


A discussion about the Halt an bill of fare. Every 
natam can have the same food as at Home 

Chez les Italiens, on parle de recettes culinatres! 
Chacun nt an ge comnie dans son pays 

Discurriendo sobre cocina itahana. Todo el mundo 
puede com er como en su propio pats 



Zwei Erdteile — hell und dunkel. Die amerikanische Springerin Poynton-Hill und 
die chinesische Schwimmerin Shang Aufnahme Hubmann iWebeH 

Peux continenls, blanc et jaune... I wo hemispheres — fair und black. Pos continentes — rubio y ntgro. 

La ptongeuse amieicatne Poynton- The American janiper, Miss Poyn - La saltadora americana Poynton- 

Hill et la nageuse chinoise Shang Ion-Hill, and the Chinese swimmer, Hill y ta nadadora China Shang 

Miss Shang 


Unten: Am Mittagstisch der amerikanischen 

Kämpferinnen im Friesenhaus Aufnahme stueber 


Below: The American lady con- 
testants in the Friesenhaus 


En bas 


Les Americaines dejeunent 
au Friesenhaus 


Abajo: En el Friesenhaus. las 
luchadoras■ ameruanas dar ante la 
coniida del mediodla 







Einmorsch der Argentinier. 


Die Südamerikaner gewannen das Olympische Polo-Turnier durch ihr alles überragendes Können 


Polospieler 

Verse von Felix Lützkendorf / Zeichnungen von Erhard Erdmann 


Im Sattel hochgereckt, fest in der Faust den Schläger, 
die Knie in den Pferdeleib gedrängt 
jagt er dem Ball nach, den der Gegner lenkt, 
wie edlem Wild ein rosseschneller Jäger. 

Die Hufe stampfen donnernd das Gefild, 
hochauf wirft sich das Tier in jäher Wendung, 
für unsre Augen fast Betrug und Blendung, 
so schnell wird nun der Jäger wieder Wild. 


/ 




ln rasender Fahrt auf das Tor zu 



Wie Rittern einst bei festlichem Turniere 
droht ihnen furchtbarer Zusammenprall 
da wenden sie mit jähem Ruck die Tiere 
und einer jagt davon und treibt den Ball 


Und jauchzt dem Sieg entgegen in den Wind 
und jauchzt, weil Mann und Roß vereint 
von königlicher Herkunft sind. 


Der berittene Schiedsrichter 


Das Maifeld, von der Gaststätte am Südtor des Stadions gesehen 
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Links: Der Amerikaner 
Glenn Morris, dem bei 
den Olympischen Spielen 
ein neuer Weltrekord ge¬ 
lang, beim Stabhoch¬ 
sprung. Er erkämpfte sich 
die Goldmedaille 

Aufnahme Hoffmann 

• 

Left: The American Glenn Mor¬ 
ris, u-ho hroke the worlä's rrcord 
in decothlon at the Olympic 
Games, and thus won the silvir- 
gilt medal 

•1 gaucbr: L' Ami ricain Glenn 
Morris itablit un nouveau rrcord 
mondial et obtint la medaille d'or 

Izquierda: El americano Glenn 
Morris que obtuvo una medalla 
de oro en eI salto n la percha, 
en el que establecio un nuevo 
record. mundial 


Links: Der Amerikaner Clark ist der zweitbeste 
Zehnkämpfer. Eine schöne Aufnahme vom 
Hochspringen Aufnahme Hoffmann 

The American Clark is the second-best decathlon alhlete. 
•I fine snap of athletes pole-jumptng 

A jauche: //Americain Clark est le deuxiime au "dix- 
ipreuve s”: Uhe belle photo de saut en hauteur 

Izquierda: Hermosa fotografla de un aspecto del salto a 
la percha. El americano Clark quien obtuvo el segundo 
lugar en la contienda decathloniana 


Rechts: Der drittbeste Zehnkämpfer, wieder 
ein Amerikaner: Parker Aufnahme Hoffmann 

Right: The third-best decathlon competitor, agam an 

American: Parker 

A droite, Le troisiime au •* dlx-epreuves ” est aussi un 
Amiricain: Parker 

Per ec ha: El tercer lugar en el Decathlon tarn bi in für para 
un americano: Parker 


Zehn¬ 

kampf 

die 

Krone 

der 

Leicht¬ 

athletik 


Decathlon, the crown 
of light athletics 

Les "dix - öpreuves ”, 
couronne de l’athlö- 
tisme leger 

Decathlon, cumbre 
del atletismo 








Die 

KdF- 

Stadt 


Die große Organisation der 
Deutschen Arbeitsfront „Kraft 
durch Freude“ ermöglichte 
es Hunderttausenden von 
schaffenden Volksgenossen, 
an dem erhebenden, unver¬ 
geßlichen Ereignis teilzuneh¬ 
men. Eine ganze Stadt war 
zu ihrer Verpflegung und 
Betreuung errichtet 


Aufnahmen Scherl u. HofTmann 


The K.d.F. (Strength through Joyf 
City. ! he great organization of thetier- 
man Workers ’ Front, “Kraft durch 
Treudehas enabled hundreds of 
thousands of thetr compatriots to 
Iahe purt in (he uplifting, unforget- 
tahlr event of thr Olympiad. A 
uhole City has heen huilt to feed 
and house them 


La eite de l' Organisation «Kraft 
durch Freude». La grande Organi¬ 
sation du Lront Allemund du Tra- 
vail, «Kraft durch Freude», per mit 
d des centaines de rnille Alleniands 
de venir ü lierlin ei de prrndre pari 
ü res ffites mouhliahles. Une vitle 
entifire fut hätte et mise ä leur dis- 
positian 


ta ciudad “Kraft durch Freude 
La gran orgamzaeiön del Frente 
del Trahujo Alrmdn, “ Kraft durch 
treude" (La fuer za rnediante la 
alegriaf, diö a cientos de miliares 
de ciudadanos la posihihdad de pre- 
senciur los acontecinnentos inolvi - 
dahles de estos dias. Para facili - 
iarles su estancia en la Capital, les 
fue edificada y puesta a su disposi- 
cion una verdadera ciudad 























VICTOR BO IN Capitaine de Reserve d'Aeronauti- 
que / President de ('Association Internationale de la 
Presse Sportive 

La course symbolique du Flambeau 


Ce Flambeau, dit-on, a eie allume au hu 
ardent du Soleil d'Olympie le 20 juillet 
dernier. Brandt ä baut de bras par des 
athletes jeunes el beaux, il a Irarichi 3000 
kilometres, traverse sepl pays pour laire une 
entree emouvante ä l'Ölympia-Stadion de 
Berlin au cours de t'inoubliable journee du ler 
aoül 1936. 

Mais en realite c'est depuis des siecles que ce 
Flambeau symbolique etait en marche et 
accourail vers nous. Sa Hamme, mtse en 
veilhuse. nous ne l'aperceuions pas et nous ne 
soupfonnions pas qu'un jour eile aurait pu se 
raviuer et reprendre un tel eclat: Cette 
flamme n'incarne-t-elle pas, en eilet, toute 
l’eblouissante lumiere que pio/ette sur 
l'Humanite la ciuilisation hellenique, et 
croyez-vous sincerement que eette culture-lä 
puisse jamais s’eteindre tout-ä-lait et dis- 
paraitre du globe? II y a des centaines, des 
milliers dannees quelle s'affirme, mais, belast 
les lamentables conflits qui opposent les 
peuples les uns aux autres depuis tont de 
siecles avaient bni par envelopper d une Sorte 
de brouillard provoque par le materialix,ne 
de notre labeur quotidien, le genie diuin, ne 
au seuil du temple de Zeus Apollon . . . 

Et pourtant la verite eternelle qui est en eile, 
la puissance de sa radiation devaii un jour 
etonner, emerveiller les hommes et provoquer 
peut-etre leur reconciliation sous le signe 
universel de 1‘ldee olympique 
Un grand Francais, le Baron Pierre de Cou- 
hertin eul, il y a quarante ans, l’intuition que 
cette dhose etait possible. II consacra, des 
lors, sa uie et sa tortune ä le demontrer par 
etapes successives . . . 


1912, Anvers 1920, Paris 1924, Amsterdam 
1928. Et nouvelle envolee du Flambeau au 
dessus de 1‘Atlantique pour briller sur Los 
Angeles, en 1932. 

Le cycle est impressionnant et les yeux com- 
mencent ä s'ouurir. Ni les guerres, ni les lüttes 
economiques, ni les rivalites de Nations ou de 
races ne peuvent plus desormais cacher au 
monde ou detourner son attention de cette 
impirieuse realite que la Jeunesse a le droit 
d'etre heureuse, saine, lorte et qu'il est du 
devoir de ceux qui ont la responsabilite de 
ses destinees de lui permettre d'envisager 
lavenir avec optimisme et serenile. 

Une education physique virile el joyeuse 
debarassee de tous les artifices pernicieux 
d'une civilisation decadente, voilä ce qui lui est 
indipensable en un siede de machinisme 
comme le nötre. 

Procurer ä l'adalescent les bienfaits de la vie 
au grand air, diriger l'ecolier vers les plaines 
de jeux et plus tard le jeune homme vers les 
stades apres lui avoir donne le goüt de la 
competition athletique, voilä la grande aeuvre 
de reducation de la race que doit nous 
inspirer l'exemple d'Olympie et la renaissance 
des Jeux seculaires. 

Mais le flambeau devait pour notre emerveille- 
ment, tranchir une etape decisive encore. Et 

VICTOR BOIN Ha,.p 

Luftwaffe / Präsident 
presse-Verbandes 


nous l'avons vu surgir au caeur de l'Alle- 
magne au milieu d'une population innombrable 
qui pour un peu se serait mis ä genoux sur 
son passage . . . 

Cette course du Flambeau ä travers Berlin, sa 
lulgurante traversee du stade pour finalement 
provoquer le jaillissement de la flamme 
olympique sur Lautet sacre, eut des allures 
d'apotheose qui fit Iremir et pleurer tous ceux 
qui en furent les temoins. 

«Dans le cadre des Jeux de la onzieme Olym¬ 
piade de vieilles amities se retrouveront, de nou- 
veiles. amities naitront*, prophetisa S. E. le 
Ministre Göring. 

Pendant quinze jours, en eilet, lelite de la 
jeunesse du monde vecut cöte ö cöte dans une 
atmosphere de lumiere, de noblesse et d'art. 
Puisse-t-elle avoir compris la grande lefon 
d’humanisme qui se degagea du tournoi auquel 
eile avait ete conviee. 

Maintenant le Flambeau reprend sa course. 
C'est vers l'extreme Orient cette lois, que par 
la pensee nous suivrons sa trace . . . D’innom- 
brables peuples asiatiques en auront la reve- 
lation. Tokio, dans quatre ans, Sera ebloui par 
son celeste rayonnement qui ne pourra aller 
qu'en grandissant tan/ il est vrai qu'un jour le 
Bien devra triompher du Mal et la Raison des 
mauvais genies. 

Ce que tous les journalisles sporlils esperent, 
conscients de leur mission et du röle qu'ils 
pensent jouer dans cette grande ceuvre de 
Paix, c'est que, ainsi que le disait recemment 
le chancelier du Reich: «La lutte sportive et 
chevaleresque n'eveille desormais dans 
l'homme que ses meilleures qualites et que les 
Jeux du stade aident ä riouer entre les peuples 
des liens indestructibles de Iraterniie .» C'est 
mon volu plus eher, mon souhait le plus ardent. 


t in a n n d. R. in der belgischen 
des internationalen Sport* 



Der symbolische Fackellauf 


1 8 9 6, Athenes: la tradition antique est 
renouee — la jeunesse internationale descend 
dans le stade pour conlronter les ressources 
physiques et morales de chacun, en des joutes 
pacifiques. 

19 0 0, Paris: La flamme grandit un peu, et 
son eclat est plus vif. 

Le Flambeau passe les Oceans — VAmerique 
en a la garde precieuse en 19 0 4. Des lors il 
va laire son tour d'Europe en attendant qu’il 
lasse le tour du monde. 

La grande course intercontinentale est com- 
mencee par etapes: Londres 1908, Stockholm 


Diese Fackel — so sagt man — ist am 20. Juli 
dieses Jahres an der Glut der Sonne Olympias 
in Brand gesetzt worden. Von den Armen 
junger, schöner Athleten geschwungen, hat sie 
dann 3000 Kilometer zurückgelegt und sieben 
Länder durchquert, um endlich im laufe des 
unvergeßlichen 1. August 1936 ihren erheben¬ 
den Einzug in das Berliner Olympia-Stadion 
zu halten. 


In Wahrheit ist aber diese symbolische Fackel 
schon weitaus länger in Bewegung und auf 
dem Wege zu uns. Doch ihre Flamme, als 
ewige Leuchte entzündet — sie blieb von uns 
unbemerkt, und wir ahnten nicht, daß sie sich 
eines Tages wiederbeleben könnte und solchen 
Glanz entfachen! Denn verkörpert diese 
Flamme nicht, wenn wir sie recht ansehen, das 
blendende Licht, dos die hellenische Kultur 
über die Entwicklung der Menschheit wirft? 
Und gibt es einen, der glauben könnte, daß 
diese Kultur jemals ganz erlöschen und vom 
Erdkreis verschwinden könnte? Hunderte, 
Tourende von Jahren hindurch hat sie sich 
kräftig erhalten, aber leider haben die be¬ 
klagenswerten Zwistigkeiten, die die Völker 
gegeneinander auftreten ließen, am Ende 
einen Nebel um jenen göttlichen Geist ge¬ 
breitet, der auf der Schwelle des Zeus-Apollon- 
Tempels gezeugt war . . . 

Und doch sollte die ewige Wahrheit, die in 
ihr ist, sollte die Kraft ihrer Strahlen eines 
Tages die Menschen zu Erstaunen und Be¬ 
wunderung hinreißen und sie unter dem 
Zeichen der Olympischen Idee der Versöh¬ 
nung entgegenführen. 

Einem großen Franzosen, dem Baron Pierre 
de Coubertin, ist vor vierzig Jahren die Ein¬ 
gebung gekommen, daß diese Wiedergeburt 
möglich sei. Seit jener Stunde hat er sein 
Leben und sein Vermögen daran gesetzt, diese 
Möglichkeit Schritt für Schritt zu erweisen . . . 
1896 Athen: es wird an die antike Überliefe¬ 
rung angeknüpft — die Jugend vieler Völker 
steigt hinab ins Stadion, um die leiblichen und 
sittlichen Kraftquellen eines jeden in fried¬ 
lichem Kampf zu erproben. 

Links: Die Reichskanzlei, der Wohnsitz des 
Führers 

Left: The Reichs Chancetlory, Ihe Tührer’s residente 
A jauche: la Chaneeüerie du Reich, residente du fuehrer 
La cancilleria del Reich, residencia deI Führer 


1 900 Paris: Die Flamme wächst ein wenig, 
und ihr Glanz ist schon lebhafter. 

Die Fackel läuft über den Ozean — Amerika 
hält 1 9 0 4 die Wacht. Seitdem macht sie die 
Runde durch Europa und wartet darauf, die 
Runde um die Welt zu machen. 

Der große Lauf hat Etappen: London 1908, 
Stockholm 1912, Antwerpen 1920, Paris 1924, 
Amsterdam 1928. Und dann: ein neuer Flug 
über den Atlantik — sie leuchtet über Los 
Angeles 1932. 

Der Kreislauf verfehlt seinen Eindruck nicht — 
die Augen beginnen sich zu öffnen. Weder 
Kriege noch Wirtschaftskämpfe, weder Völker¬ 
zwist und Rasseneifersucht vermögen fürder¬ 
hin der Welt diese gebieterische Wirklichkeit 
zu verbergen: die Jugend hat das Recht, glück¬ 
lich, gesund und stark zu sein, und diejenigen, 
die tür ihre Geschicke verantwortlich sind, 
haben die Pflicht, dafür zu sorgen, daß sie der 
Zukunft mit Zuversicht und Heiterkeit ent¬ 
gegensieht. 

Eine Leibeserziehung, die männlich und freudig 
ist und ledig aller verderblichen Kunstgriffe 
einer verfallenen Zivilisation: das ist es, 
wessen die Jugend dringend bedarf in einem 
Maschinenzeitalter wie dem unsrigen. 

Dem Aufwachsenden die Wohltaten eines 
Lebens in freier Luft zu verschaffen, den Schul¬ 
knaben auf die Spielbahnen und später den 
jungen Mann in die Stadien zu führen, nach¬ 
dem man ihm den Geschmack am athletischen 
Wettbewerb eingeimpft hat — das ist das 
große Werk neuer Rassenerziehung, zu dem 
uns das Beispiel Olympias und die Wieder¬ 
geburt der Spi^e begeistern muß. — 

Aber die Fackel sollte, zu unserem Staunen, 
eine noch entscheidendere Etappe durchlaufen: 
Wir haben sie auftauchen senen im Herzen 
Deutschlands, inmitten einer unzählbaren 
Menschenmenge, die nahe daran war, sich 
vor ihrem Lau? in die Knie zu werfen I 
Dieser Lauf der Fackel durch Berlin, ihr glanz¬ 
voller Umzug durchs Stadion, bis sie endlich 
die Olympische Flamme auf dem geweihten 
Altar entzündete — er gemahnte an die Sicht- 
borwerdung des Gottes und ließ alle, die 
Zeugen dieses Augenblicks waren, in Rührung 
und Ehrfurcht erschauern. 

„Im Rahmen der XI. Olympischen Spiele wer¬ 
den alte Freundschaften sich wiederfinden, 
neue sich anspinnen" — so sagte Minister¬ 
präsident Göring voraus. Und wirklich lebte, 
für zwei Wochen, die Auslese der Jugend aller 
Welt Seite an Seite in der freudigen Helle des 
Lichtes, der adligen Gesinnung und der Kunst. 
Möge sie die große Lehre der Menschlichkeit 
verstanden haben, die sich aus dem Turnier 
ergab, zu dem sie zusammenberufen war! 
Jetzt aber nimmt die Fackel ihren Weg wieder 
auf: diesmal folgen unsere Gedanken ihrer 
Spur in den Fernen Osten . . . Zahlreiche 
Völker Asiens werden ihre Strahlen zum 
erstenmal erblicken. Tokio wird in vier Jahren 
geblendet sein von ihrem himmlischen Glanz, 
der ebenso cjewiß immer größer werden wird, 
wie es gewiß ist, daß eines Tages das Gute 
über das Böse triumphieren wird und die Ver¬ 
nunft über die Niedertracht. 

Was olle Sportjournalisten, ihrer Sendung und 
der Aufgabe bewußt, die ihnen in diesem 
großen Friedenswerk zufällt, hoffen, hat kürz¬ 
lich der Führer und Reichskanzler in Worte ge¬ 
faßt: „Der sportliche, ritterliche Kampf weckt 
beste menschliche Eigenschaften, er trennt 
nicht — sondern eint die Gegner in gegen¬ 
seitigem Verstehen und beiderseitiger Hoch¬ 
achtung. Auch er hilft mit, zwischen den Völkern 
die Bande des Friedens zu knüpfen. Darum 
möge die Olympische Flamme nie erlöschen!" 


Die „Linden", wie man sie noch niemals ge¬ 
sehen hat. Hunderttausende bewunderten die 
Prachtstraße der Reichshauptstadt in ihrem 
festlichen Kleid Aufnahme Presse-Bild-Zenlrale 

"Unter den Linden" as U bas never appenred betöre. 
Mundreds of thausands admire Berlin's niagnificent avenue 
in its gdla dress 

"Unter den Linden", comme an ne l'avail encore jarnais 
vu! Des centaines de rnilliers contemplent rette magnifique 
avenue, superbe saus sa parure de fete 
H fatnoso pasea “Unter den Linden" conto toduvia nadie 
lo habla visto nimm. La muchedumbre admira la mapni- 
fica avenidu de la Capital en sn traje de gala 
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Jugend aus aller Welt zu Gast in Berlin 

Young people from all five La jeunesse du monde Juventudes procedentes de todo el 
continents enterlained in Berlin • est hote de Berlin mundo son huespedes de Berlin 



Die Olympischen Tage 
waren ein gemein¬ 
sames Erlebnis für die 
Jugend aller Länder. 
Eine griechische Ju¬ 
gendgruppe in Natio¬ 
naltracht beim Ein¬ 
marsch in das Interna¬ 
tionale Jugendlager 
vor der Reichshaupt¬ 
stadt Aufnohme Scherl 

The Olympie Days have been 
a common experienct lor Ute 
young people from all coun¬ 
tries. A group of Greek 
yo:.ng people in their national 
costume entrring ihe inter¬ 
national Young Leople'sCanip 
near Berlin 

Les journtes olympiques 
für ent une epreuve commune 
pour les jeunes gens de 
tous les pays. Un groupe de 
jeunes urecs en cos turnes 
nationaux ent re au Camp 
international de la Jeunesse, 

il Berlin 

Los dius olimpicos fueron un 
gran acontecirnienlo para las 
Juventudes de todas las 
naciones. He aqui un grupo 
de adolescentes griegos en 
traje tlpico national. entrando 
en el campamento que les 
estd reservado en las afueras 
de la Capital 


Links: Die jüngsten 
Gäste Berlins. Lachende 
Schwedenkinder in den 
Straßen der Olympia¬ 
stadt Aufnahme Gobiet 

Le ft: Berlin 's younges t gues ts. 
Laughing S wedish children 
in Ute streets of Ute, Olympia 
City 

A gauche: Les plus jeunes 
hötes de Berlin: De petits 
Suedois, tous souriants, en 
promenade dans les rues de 
Berlin 

las huespedes mds jövenes 
de Berlin. Chiquillos suecos 
sonrien por las catles de b 
Capital 




Olympia der Kunst 



Im Olympischen Kunstwettbewerb erhielt Professor Werner March, der geniale 
Schöpfer des Reichssportfeldes, die Goldene Medaille für städtebauliche Ent¬ 
würfe, die Silberne Medaille für architektonische Entwürfe Aufnahme Presse Photo 


Professor Werner March, thc master-mind behind the 
crealion of the Reich Sports Field, in the Olympic Arts 
Competition, received the silver-giU ntedal for municipal 
planning, the stlver rnedaJ for architectural Aesigns 


Lors du Concours urtistiqur olymptque, le ginial 
professeur Werner March, createur du Reichssportfeld, 
obtint la mtdaille d’or pour des plans d'exlention et 
ta medaille d’argrnt pour des projets architecturaux 


Ln el concurso artistico oümpico , el genial creador 
del Reichssportfeld, Prof. Werner March, renbid 
la medaila de oro por sus proyectos de edificacidn 
urbana, y la de plata por los arquitectonicos 


Bei den Olympischen Spielen der 
Griechen maßen neben den jun- 
en Athleten auch die Dichter und 
änger im Wettkampf ihre Kräfte, 
über der Bildung des Geistes 
nicht den Körper, über der Bildung 
des Körpers nicht die Schulung 
des Geistes zu vergessen, war 
das Ideal der griechischen Er¬ 
ziehung. Diesem Vorbild getreu 
bildet auch heute der Wettkampf 
der Künste einen wichtigen Teil 
des Olympischen Festes 


When the Olympic Games were 
held in Greece, not only did Ihe 
young alhletes compete with orte 
another, bul Ihe poets and singers 
joined their ranks. The ideal ol 
Greek education was not Io lorgel 
Ihe body in the training ol the 
mind, nor the mind in training 
the body. The Arts Competitions 
which form an important pari ol 
the Olympic Fete to-day, are held 
in exact accordance with thecustom 
ol Ancient Greece 


Lors des Jeux Olympiques des 
Grecs antiques, les poetes el les 
chanteurs se presentaient avec les 
jeunes athleles. L'ideal de l'edu- 
cation des Grecs etait de former 
taut autant Tesprit que le corps. 
Cet exemple constitue encore 
aujourd hui une part importante 
des Olympiades modernes 


En los Juegos Olimpicos de los 
griegos, los poetas y cantorcs tarn- 
bien hacian gala de su ingenio al 
lado de los utletas. Al proceder 
a la lormaciön del espiritu no hay 
que oluidar el cuerpo ni con el 
ejercicio del cuerpo debe ser de- 
jado el adiestramiento del espi¬ 
ritu del lado. Este era el ideal de 
la educaciön griega. Este modelo 
constituye tambien hoy una parle 
importante en el concurso artistico 
de las hestas olimpicas 






Reichsminister Dr. Goebbels und der Reichsbeauftragte für künstlerische Formgebung, Hans Schweitzer, vor 
dem .Sulkyfahrer mit dem Farpi Vignoli die Goldene Medaille für Italien errang Aulnahmen Scherl-Bilderdienst 
Reichsminister Dr. Goebbels and tbe Competent Govern - Le De. Goebbels , minister de la propagande du Reich, £1 ministro Dr, Goebbels y et comisario arlislico arl 

ment OfRciol Jor Artistic Creation, Hans Schwelteer, in e , rarlistr Hans Schweiteer drvanl le eCourrurs avec Reich, Hans Schweiteer, delante el “Canduclor en sulky" 

front of tarpi Vignoti^s^scutpüire^whlch won a sUver-giit lequet Earpi Vignoli a gagne la mfdaille d'or pour l’ltatie con el cual Earpi Vignoli gand una medcAla de oro para Itaha 


Unten: In der Bildhauerkunst wurde Emil Sutors Relief „Hürdenläufer" mit einer Goldmedaille für Deutschland ausgezeichnet 

Betow. In sculplure, Emil Sutor’s rettet, " Hurdle-racers", En bas: Le sculpieur atlemand Emile Sutor refut une Debajo; En escultura tue distinguido Emil Setur con una 

won a silvergilt medal, jor Germany nUdaäle d’or pour son rettet *Le coureur de haiess medalla de oro para Alrmam^pt^tli rrltere El sultador 
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Goldene Medaille für Deutschland 
in Musik: Paul Höffer (Olympischer 
Schwur) Aufnahme Bengesch 

Silver-gilt Medal for Oerntany for maxie: 
Paul Höffer (Olympic Cath) 

Musique . Paul Höffer abtint une medaille 
d'or pour /’AUemagne avec son «Sermenl 
olympique » 

Müsica. Medalla de oro para Alemania: 
Paul Höffer (El furamento ollmpico) 


Goldene Medaille für Deutschland: 
Werner Egk (Olympische Festmusik) 

Aufnahme Scher!-Bilderdienst 

Silver-gilt Medal for Germany. Werner Egk 
(Olympic Eite Musie) 

Werner Egk abtint une medaille d'or pour 
l'Allemagne (Musique de fite olympique) 

Medalla de oro para Alemania ; Werner 
Egk (Eiesta musical ollmpica) 


Silberne Medaille für Deutschland: 
Professor Kurt Thomas (Kantate zur 
Olympiade 1936) Aufnahme Scherl 

Silver Medal for Germany: Kurt Thomas 
(Cantato for the 1936 Olympic) 

Kurt Thomas obtint une midaille d'argent 
pour VAUemagne avec sa cantate pour les 
Olympia*!es de 1916 

Medalla de plata fuiru Alemania. Prolesor 
Kurt Thomas (Cantata a la Olimpiada de 1936 f 


Bronzene Medaille für Deutschland 
in Musik: Harald Genzmer (Der 
Läufer) Aufnahme Scherl 

Bronze Medal for Oermany for tnusic: Harald 
Genzmer (The Runner) 

Midaille de bronze pour P AUemagne: 
Harald Genzmer (Le Coureur) 

Müsica. Medalla de bronce para Alemania: 
Harald Genzmer (El corredor) 



Goldene Medaille für 
Deutschland für lyrische 
Werke: Felix Dhünen (Der 
Läufer) Aufnahme Clausen 

Silver-gilt Medal for Germany 
for lyrical works: Felix Dhünen 
(Ihr Runner} 

Eilix Dhünen gagna une me¬ 
daille d'or pour l'Allemagne 
pour son iruvre lyrique l.e 
Coureur » 

Medalla de ora para Alemania 
por obras llricas: Felix Dhünen 
(El corredor f 


GoldeneMedaille für Finn¬ 
land für epische Werke: 
Urho Karnumäki (Avo- 
veteen) Aufnahme Scherl 

Silver-gilt medal for Ein'.and for 
Epic poems: Urho Kar hum ah t 
(Avoveteen) 

Urho Karhumaki obtinl une mi¬ 
daille d'or pour la Einlande avec 
son oeuvre ipique •Avoveteen » 

Medalla de oro para Einlandia 
por obras epicas: Urho Karhu- 
mäki (Avoveteen} 


Silberne Medaille für 
Deutschland für epische 
Werke: Wilhelm Ehmer 
(Um den Gipfel der Welt) 

Aufnahme Scherl-Bilderdienst 

Silver medal for Germany: Epic 
Poems: Wilhelm Ehmer (The 
Summit of the World) 

Guillaume Ehmer obtint une mi¬ 
daille d’argent pour l’AUemagne 
avec son aeuvre ipique %Le 
Sommet du Monde » 

Medalla de plata para Alemania 
(En la ctma del mundo) 
por obras epicas: Wilhelm Ehmer 



Mit dem Gemälde „Läufer vor dem Ziel" errang Rudolf Hermann Eisenmenger die 
Silberne Medaille für Österreich Aufnahme Scherl Bilderdienst 


Rudolf Hermann Eisenmenger' s 
picture: Runner nearing wtnning 
post, Won a silver medal for 
Austria 


Avec son tableau •Coureur arri- 
vant au Bubt, Rodolphe Hermann 
Eisenmenger a obtrnu une me * 
daiUe d'argent pour l’Autriche 


4 

Con su cuadro “Corredor ante 
la meta" Rudolf Hermann Eisen¬ 
menger conquistö la medalla de 
plata para Austria 
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Mit dem Relief „Ball' errang 
Josef Klukowski für Polen die 
Silberne Medaille Aufn. schert 


Josef Klukowski's rehef “Hall 
a silver medal for Poland 


Josephe Klukowski obtint une mfdadl* 
d'argent pour la Pologne avec son relief 
“ Fitoiball '* 


Con el relieve “ Pelota" Josef Klukowski 
ganö la medal la de plata para Polorua 


1800 m 


Eine Silberne Medaille für Deutschland gewann Alfred Hierl mit 
dem Plakatentwurf „Internationales Avusrennen" Aufnahme Scherl 


Alfred Hierl obtamed a silver medal for Germany with bis design for a placard, 
* * International A vus Rare' * 


Alfred hierl obtint une mtdaille d'argent pour iAllemagne avec son ajftche mCourse 
internationale sur 1'Avus» 


Alfred Hierl ganö para Alemania una medalla de plata por su proyecio de cartel 
4 ' Internationales A vusrennen'' 


Links: Alex Walter Diggelmann erhielt in der Gebrauchsgraphik 
mit „ Plokot Arosa I" die Goldene Medaille für die Schweiz 

Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


Left: Alex Walter Diggelmann. Commercial Artist, gained a silver-gilt medal for 
Switxerland with his picture: 44 Placard Arosa I" 


A gauche: Le dessinateur Alex Walter Diggelmann obtint la midaiUe d'or pour la 
Suisse avec son ajfiche • Arosa /• 


A la izquierda: Alex Walter Diggelmann alcanzö la medalla de oro para Suiza 
por su cartel “Arosa I" 
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Das „Skistadion" von Hermann Kutschera brachte Österreich die 
Goldene Medaille für architektonische Entwürfe Aufnahme Scherl 

Hermann Kutsrhera's "Ski Sta - Hermann Kutschera a obtenu une El proyecto arquitectönb o de un 
dicm” won for Austria the silver - mfdaiUe d'or pour /'Auiriche avtc estadio pura esqui valid a Her- 
giltmedalforarchitecturaldesigns son • Stade du Ski• mann Kutschera (Austria) una 

medalla de oro 


Rechts: „Zehnkämpfer" 
Medaille für Deutschland 


von Arno Breker. Silberne 

Aufnahme Scherl 


Right: "Decathlon Competilors" by 
Arno Breker. Silver medal for 
Gerniany 


A droite: Arno Breker, mConcurrents 
de dt.x epreuves », a obtenu une 
mtdaille a'argent pour V Allemag ne 


A h derechu: "Atlela decatlo- 
niano” de Arno Breker. Medalla 
de plata para Alemanin 
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Die stärksten Männer. Von links: luhäär (Estland!, der Dritte 
Manger (Deutschland), der Erste, und Psenicka (Tschechoslowakei), 
der Zweite, im Gewichtheben in der Schwergewichtsklasse 

Aufnahme Weltbild 

The strängest men. Front the left: Luhäär (Estonia), the third, Manger (Gennany), 
first, and f’s/nicka (Czechoslovakia), second; in wetght-lifting of the heavy-wright dass 

Les kommen les forts au leyer de poids. De gauche d drote: Luhäär (Eithonte) 
fut le tr oi sie me, Manger (Allemagne), te premier, et Psenicka (Tchicaslovaquie) 
te deuxitme, dann la categorie des poids louards 

Los ho mb res mds jurrtes. Lmpezando por tu izquierda: Psenicka (Checoeslova - 
quid), Manger (Alemania) y Luhäär (Estonia) quc se clasificaron segundo. primero 
y tercero, respectivamente, en el torneo de aDaniientu de peso, categoria pesada 


Links: Sechs Phasen aus 
dem Freistil-Ringkampf 
(Schwergewicht) des Esten 
Palusalu gegen einen tür¬ 
kischen Athleten. Der Este 
wurde in seiner Gewichts¬ 
klasse Sieger und Träger 
der Goldmedaille 

Aufnahmen Dr. WolfF und 
Tritschler-Mauritius 

Lrji: Six phases in the fref-style 
wrestling matches. The Estoman 
heavywetght Palusalu against a 
Turkish athlete. The Estoman 
won a silver-gilt medal in liis 
weight rlass 

A gauche: Six phases de la lutte 
Iihre (poids lourds),de l'Esthonien 
Palusalu contre un athlete ture. 
Le premier ohtint la medaille 
d'or de so categorie 

Sets fases de la lueha libre de 
pesos nesados entre el estonio 
Palusalu y un atleta tureo. El 
primero resultö vencedor en su 
categoria \ ohtuvo la medalla 
de pro 


Die starken 



Rechts: In der Deutschlandhalle 
während der Ausscheidungs¬ 
kämpfe im Freien Ringkampf 

Aufnahme Scherl 

Eree-style eliminating eontests in the 
Deutschland halle 

Pendant les Himinatoires de lutte libre 
ä la Deutsehlandhalle 

Duranle la eliminatoria de lucha libre en 
la L>eulschlandhalle 














Rudolf Svedberg besitzt eine der drei Gold¬ 
medaillen Schwedens im griechisch-römischen 
Ringkampf Aufnahme Schlrner 

Rudolf Svedberg gained one of ihe Ihrer silver-%ilt 
medals won by Sweden for Qrceco-Roman wrestllng 
Rodolphe Svedberg dftint l'une des trau medailles 
d'or de la Suede, ä la lulle grico romiine 
Rudolf Svedberg, uno de los tres sueeos qur alcanzaron 
medallas de oro en la lucha greco-rornana 


Rudolf Ismayr (rechts) errang die Silberne, Adolf Wagner die 
Bronzene Medaille im Gewichtheben der Mittelgewichtsklasse. 
Sieger ist Touny (Ägypten) Aufnahme Weltbild 

Rudolf Ismayr (right) won the silver, Adolf Wagner the bronze me dal in weight- 
lifting of Ihe middle-wright dass. Winner was Touny fEgypl) 

Rodolphe Ismayr (ä droile), oblint la medaille d'urgent au lever de poids dans 
la caUgone ues poids moyens et Adolphe Wagner la medaille ae bronze ; le 
vainqueur fut TEgyptien Touny 

Rudolf Ismayr [a la derecha) y Adolf \l agner ganaron las medallas de plata y 
de bronce, respectivamente, en el alzamiento de peso, categoria de pesos medios 
El vencedor resultd Touny, de F.gipto 


Rechts: Unser Eugen Deutsch 
stemmte 365 kg und gewann 
die Silberne Medaille. Hostin 
(Frankreich) hob 7% kg mehr 
und wurde Erster 

Aufnahme Welfbild 

Eugen Deutsch, Qermany, lifled 
365 kg. (805 lö.l, thus winning the 
silver medal. Hostin (France) lifled 
*B- (16 Ib.f more and won the 
silver-gilt medal 

UAUemand F.ugtne Deutsch arracha 
365 kg et oblint la medaille d’ar- 
gent. Le Francais Hostin oblint la 
mtdailte d’or en levant 7J4 kg de plus 

Nuestro atleta Eugen Deutsch levantö 
365 kg. y ganä la medalla de plata 
Hostin (Franciaf alzä siete kilos y 
medio mds y obtuvo rl primer lugar 
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Links: Schäfer ist Sieger. 
Der deutsche Welterge¬ 
wichtler freut sich über 
seinen Sieg gegen den 
Finnen Virtanen. Eine 
Silberne für Deutschland 
Aufnahme Schirner 

Left Schäfer i ui ns. The German 
weiter weight is pleased about 
bis victory ovfr • the Finn Vir¬ 
tanen. A silver medal for 
Germany 

4 gauche: l'All cm und Schäfer 
(poids mi moyen), obtint la me¬ 
daille d'argent et se r/jouit de 
sa victoire sur le Finlandais 
Virtanen (medaille de bronze) 

Izquierda: Categoria de pesos 
weiter. El alemdn Schäfer que 
ganö una medalla de plata, se 
alegra de su victoria sobre al 
finlandfs Virtanen 
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Olympisch 


Es mag an der Zeit sein, Rechnung abzu¬ 
legen und die wesentlichsten Erfahrungen und 
Ergebnisse aus der Fülle der Gesichte und 
Geschehnisse hervorzuheben. 

Mit den Vertretern von mehr als 50 Nationen 
hat Deutschland dieses Fest gefeiert, und 
65 Millionen Deutsche haben es miterlebt. 
Und dieses Fest stand nicht, wie so manchmal 
zuvor, im Schatten einer Weltausstellung, 
sondern beherrschte für mehr als zwei Wochen 
das Geschehen einer Weltstadt, deren bunter 
Fahnenschmuck und fröhliches Leben von der 
gehobenen Stimmung ihrer Menschen Kennt¬ 
nis gaben. Vor allem aber waren es Tage 
der Jugend, deren Bestimmung als Träger der 
Zukunft wohl in keinem anderen Lande der 
Welt in ihrer Bedeutung so erkannt worden 
ist wie im neuen Deutschland. Die Jugend 
kämpfte aber nicht nur, sondern feierte auch 
mit. Sie gab in ihrer Geschlossenheit diesen 
Tagen in der Deutschen Kampfbahn und auf 
den anderen Schauplätzen Olympischen 
Wettstreits den großen Rahmen eines ein¬ 
maligen Erlebnisses, das, weit über den Ein¬ 
druck mitreißender Sportkämpfe hinaus, für 
immer unvergeßlich bleiben wird. Zum ersten¬ 
mal, seitdem Pierre de Coubertin die Olym¬ 
pischen Spiele zu neuem Leben erweckt hat, 
sind alle seine Gedanken verwirklicht wor¬ 
den. Die „schöpferische Phantasie des Men¬ 
schen" — ein Thema, über das Coubertin 
einst sprach, als er vor einem halben Jahr¬ 
hundert seine akademische Prüfung bestand 
— hat diese Elften, von Deutschland ausge¬ 
richteten Spiele zu einem Ereignis gestaltet, 
dessen Glanz in der Olympischen Geschichte 
der Neuzeit niemals verblassen wird. 

* 

Die deutsche Phantasie hat Triumphe ge- 
gefeiert. Es war ein wundervoller Gedanke, 
den Sieger des ersten Marathonlaufs zu 
Athen 1896, den Griechen Spyros Luis, als 
Ehrengast zu den Spielen einzuladen, und ein 
noch größerer, das Feuer aus dem heiligen 
Hain zu Olympia an der griechischen Sonne 
zu entzünden und durch Fackelläufer nach 
Berlin tragen zu lassen, durch sieben Länder 
hindurch, mehr als 3000 Kilometer weit. In 
allen diesen Ländern haben unzählige Men¬ 
schen, von denen viele wohl noch niemals 
etwas von Olympischen Spielen vernommen 
hatten, die erhebenden Augenblicke, in 
denen die jugendlichen Läufer mit der lodern¬ 
den Fackel über Berg und Tal eilten, jubelnd 
und hingerissen miterlebl. Dieses Feuer aus 
dem heiligen Hain am Fuße des Kronoshügels 
würde — sie vernahmen es wohl staunend — 
in der herrlichen neuen Kampfbahn in der 
Hauptstadt des Deutschen Reiches aufleuchten 
und zwei Wochen lang brennen, als Symbol 
einer zwar im Wirbel der Jahrtausende ver¬ 
sunkenen, aber nun glückhaft wieder zu neuem 
Leben erweckten Leibeskultur. 

•K 

Unter meinen Olympischen Andenken befindet 
sich auch ein dünnes, schon ein wenig ver¬ 
gilbtes Heftchen. Es umfaßt nur wenige Seiten 
und ist ein Programm der ersten Olympischen 
Spiele aus dem Jahre 1896 zu Athen. Zwölf 
Nationen hatten damals 178 Kämpfer nach 
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e Spiele wi 

Von Kurt Doerry 

Griechenland entsandt. Zu ihnen gesellten sich 
306 Griechen. Diesmal waren es 51 Nationen 
mit rund 5000 Teilnehmern, die beim XI. Olympia 
zu Berlin am Wettkampf der Jugend teil- 
nahmen. Nichts kennzeichnet deutlicher den 
Fortschritt der Olympischen Idee als diese 
Zahlen, die vielleicht niemals übertroffen 
werden. ^ 

Was bei diesen Spielen auch immer geleistet 
worden ist, den größten Triumph hat die 
Olympische Idee selbst errungen, die noch nie 
so klar und überzeugend in den Vordergrund 
trat wie diesmal. Wenn aber eine Bilanz der 
Spiele gezogen wird, so kann die Frage der 
sportlichen Leistungen nicht gut übergangen 
werden. Die fortschreitende Entwicklung der 
Leibesübungen läßt es als selbstverständlich 
erscheinen, daß bei solchen Wettkämpfen, an 
denen die Besten der Welt teilnehmen, immer 
neue Großtaten vollbracht werden. Gewiß, 
irgendwo werden einmal Grenzen gezogen 
werden, aber wo sie liegen werden, ist heute 
noch nicht zu übersehen. In der Leichtathletik 
sind es vor allem zwei neue Weltrekorde, die 
Staunen und Bewunderung erregten: die Zeit 
der Mannschaft der Vereinigten Staaten im 
4X 100-Meter-Staffellauf, 39,8 Sekunden — 
jeder der vier Mann lief also die 100 Meter 
innerhalb von 10 Sekunden! — und der neue 
1500-Meter-Weltrekord des Neuseeländers 

Lovelock von 3 Minuten 47,8 Sekunden. Diese 
Leistungen werden so bald nicht übertroffen 
werden, denn sie wurden nur ermöglicht durch 
das Aufeinandertreffen der Schnellsten aller 
Länder und durch die begeisternde, zum Ein¬ 
satz aller Kräfte anspornende Atmosphäre der 
großartigen Olympischen Arena. Und diese 
beiden Faktoren werden so wie diesmal in 
vielen Jahren nicht wieder gegeben sein. 
Aber die Leistungen und Weltrekorde sind bei 
Olympischen Spielen keineswegs das aus¬ 
schlaggebende Kennzeichen. Zunächst ist ein¬ 
mal der Wert jeder sportlichen Leistung rela¬ 
tiv. Im Jahre 1896 zu Athen warf der Welt¬ 
beste, der Amerikaner Garrett, den Diskus 
29,15 Meter, die Kugel 11,22 Meter weit. Heute 
muß ein Teilnehmer, um überhaupt nur zum 
Vorkampf zugelasen zu werden, den Diskus 
44 Meter, die Kugel 14,50 Meter weit werfen. 
Diese Ziffern zeigen die erstaunliche Steige¬ 
rung der Leistungen in den seit den ersten 
Spielen vergangenen vier Jahrzehnten. Wo 
werden die Grenzmarken in abermals vierzig 
Jahren stehen? 

Auf Grund der Olympischen Tradition ist weif 
wichtiger als die große Leistung das ritterliche 
Kämpfen, das freundschaftliche und kamerad¬ 
schaftliche Einvernehmen zwischen der Jugend 
aller Völker, und in dieser Hinsicht haben die 
Spiele von 1936 sicherlich alle Erwartungen 
erfüllt und sogar übertroffen. Es herrschte 
wahrer Olympischer Friede. 

■X 

Bei einer Zusammenkunft ehemaliger Olympia- 
Sieger im Berliner Rathause, bei der man mit 
Ergriffenheit eine Anzahl der heute ergrauten 
Kämpfer der Spiele von Athen 1896, Paris 
1900 und St. Louis 1904 im Kreise ihrer jungen 
Sportgenossen wiedersah, hat Graf Boillet- 
Latour, der Präsident des Internationalen 


e nie zuvor 


Olympischen Komitees, es zum erstenmal mit 
aller Deutlichkeit ausgesprochen, daß die 
Olympischen Spiele nicht ein Kampf zwischen 
den Nationen sein sollen. Der Gründer der 
Spiele wollte, indem er diesen Grundsatz auf¬ 
stellte, die Rivalität zwischen den Völkern 
vermeiden. 

Auch nach dieser Richtung hin hat der Verlauf 
der Spiele sicherlich nicht enttäuscht. Aber 
im Zusammenhang mit ihren Ergebnissen 
tauchen von selbst mancherlei Fragen auf, 
deren Beantwortung unumgänglich ist, weil sie 
zu neuen und wertvollen Erkenntnissen ver¬ 
helfen mag. Wer waren die Schnellsten, wer 
die Stärksten, Gewandtesten und Aus¬ 
dauerndsten? Wer die zähesten Kämpfer? 
Din physischen und geistigen Voraussetzungen 
sind bei den verschiedenen Völkern und Ras¬ 
sen zweifellos verschieden. Immerhin läßt sich 
feststellen, daß die Japaner und die Finnen 
die Ausdauerndsten waren — der Marathon- 
Sieger Son erwies sich geradezu als ein 
Phänomen an Zähigkeit — die amerikanischen 
Neger die Schnellsten, die indischen Hockey¬ 
spieler und die italienischen Fechter wahre 
Wunder an Kunstfertigkeit, die Schweden, die 
Deutschen und die Finnen die Stärksten. Das 
ist aber nur ein Teil der bei diesen Spielen 
aufs neue gewonnenen Erkenntnisse. Die 
Sportsleute aller Völker bewährten sich. 

Aber für uns ist die wichtigste Erfahrung, daß 
unsere Leibeskultur trotz dieser oder jener 
Enttäuschung auf dem richtigen Wege ist. Wir 
haben nun gesehen daß allein die Breifen- 
arbeit unseres Sports und Turnens die Grund¬ 
lage für die Heranbildung einer gesunden und 
kraftvollen Jugend zu schaffen vermag, ein 
Ziel, das niemals erreicht werden kann durch 
Züchtung einiger weniger überragender 
Spitzenkönner. Die Einigung der Leibes¬ 
übungen im nationalsozialistischen Deutsch¬ 
land hat großartige Früchte getragen. Wir 
waren fast überall an den Endkämpfen be¬ 
teiligt und haben manchen Sieg erstritten, auf 
den wir kaum zu hoffen gewagt hatten. Drei 
Goldmedaillen errangen unsere Kämpfer in 
der Leichtathletik (Kugelstoßen, Speerwerfen, 
Hammerwerfen), in der wir noch nie zuvor 
einen Olympischen Sieg der Männer feiern 
konnten. Hier verdrängten wir vor allem die 
Amerikaner aus ihrer Vormachtstellung. Die 
deutsche Turnerei hat einzig dastehende 
Triumphe errungen, die ihrer großen Tradition 
gerecht werden Und im modernen Fünfkampf 
unterbrach Oberleutnant, jetzt Hauptmann, 
Handridt die einzig dastehende Siegesserie 
der Schweden durch einen überlegenen Erfolg. 
Hervorragend haben sich auch unsere Frauen 
gehalten, vor allem in der Leichtathletik, wo 
sie sich einen Platz weit vor den Frauen aller 
Länder eroberten. Sie haben ihr Teil zu 
unserem Gesamterfolge beigetragen und ver¬ 
dienen Dank und Anerkennung. 

Wahrlich, Deutschland kann stolz sein auf 
seine Sport- und Turnjugend. Aber neidlos 
und ehrlich muß auch die Tüchtigkeit der 
Kämpfer anderer Nationen anerkannt werden, 
die ihr Bestes gaben im ritterlichen Wettstreit 
um Olympische Ehren und die damit zu er¬ 
kennen gaben, daß sie ebenso wie wir Deut¬ 
schen an der friedlichen Zusammenarbeit 
zwischen den Kulturvölkern teilhaben wollen. 
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Die drei Siegerinnen im 200-m-Brustschwimmen: Sörensen (Dänemark), Dritte; 

Maehata (Japan), Erste, und Genenger (Deutschland), Zweite Aufnahme Scherl 

The three winners in the 200- Lis trois meilteurs ä la brasst- Ims tres vencedoras de los 200 m. de 

metres breast swimming: Soren- 200 nt., troisttme: Sörensen, nado a la braza: Sörensen {Dlnantarea), 

sen (Denmark), third ; Maehata Dänemark ; prent itrr: Maehata. Maehuta (Japönj y Qenender (Alerttania) 

(Japan), first; and Qenender Japonaise; deuxilme: Qenenger, que obtuvieron el tercero, primero y 

(Gerntany) seeond Allemagne segundo Ingär, respectivamente 

Ein großer 
Schwimmsieg für 
Europa. Gegen 
die schwere Kon¬ 
kurrenz der Ja¬ 
paner und Ame¬ 
rikaner gelang 
es dem Ungarn 
Csik Ferencz, im 
100 - m - Kraulen 
die Goldene 
Medaille zu er¬ 
ringen 

A great swimming 
victory for F.urope. 

The Hungarian Csih 
Ferencz won the 
silver - gilt medal 
in the fOO-metres 
crawl race, thus 
beatin g his Aren 
competitozs front 
America and Japan 


Une grande victoire 
pour l'F.urope d la 
natatlon: malgre une 
dureconcurrence lapo. 
naise et americaine, 
le Hongrois Csik 
Ferencz put obtenir 
la mfdaille d'or au 
100 nt rrawl 


Un gran triunfn de 
nataeiön para Europa. 
A pesar de la gran 
competencia de japo- 
neses y amencanos, 
el htingara Csik Fr. 
rencz resuttö vrncr- 
dor de los 100 nt. 
estlto libre, y para 
(l fut la medalla 
de oro 


Aufnahme Weltbild 


ln knapp neun Minuten 800 m geschwommen: Die japanische 4mal-200-m-Staffel, die die 
Goldmedaille in Olympischer Rekordzeit gewann: Sugiura, Juso, Arai und Kaguchi Scherl 
800 metres swtim in barely L’tquipe japonaise de nage 4X206 m En apenas nueve minutas han nadadc, 

i> minutes.. The Japanese team relais „p,;,., ta me daille g' nr en 800 m. El equipo japonts que en 

in the 4y.200-nietres relay race, la prueba de los 4X200 m., reltvos, 

who won the siher-gilt medal HdbUssant le record olymp.qae de hu baildq el record olimpico j 

in Olympic record time: Sagiara, “ minutes Sugiura, Juso, Arai el ganado la medalla de oro: Sugiura , 

Juso, Aral, and Kaguchi Kaguchi Juso, Arai y Kaguchi 


Das schönste Schwimmstadion der Welt. Überblick 
über das Schwimmbecken, von dessen Startblöcken 
eben die Frauen zur Entscheidung des 100-Meter- 
Kraulschwimmens starten Aufnahme Scher 








mSmJi 

j - 


3 A 

,—r 

r / 

w * 

M 



Ihr jines! swimming Stadium in the World, View ol Ihr 

\ t “' iin * Mocks «' warnen haue 
tust started jor the final of the 100-mrtres crawl race 


Le plus heau stade de natatlon du munde. Vue sur la 
ptsetne, au moment oh tes nagruses prennent le dipart pour 
la finale des 100 m-crawl 


El es lad io de nataciön mds hermoso del mundo . Vista de 
la piscina, de cuyas plataformas se lanzan las nadudoras 
para la prueba final de los 100 rnetros llbres 
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Einige < 

A few of the youngest 
competitors 


Quelques unes Algunos de los 
des plus jeunes Benjaminas 


Die elfjährige Dänin 
Inge Sörensen, die 
im 200-m-Brust- 
schwimmen die 
Bronzemedaille ge- 
wann 3 Aufnahmen 
Carla Maria Busch 

The II year old Dam sh 
girl, Inge Sörensen, who 
won the bronze medal in 
breast swimming 

La Danoise Inge Sörensen 
a gagne la me da Ule de 
bronze aux 200 m brasse, 
et eile n'a que onze ans! 

Im pequeda danesa Inge 
Sörensen, de l / ados de 
edad, que en la nrttebn 
natatoria de 200 m. 
hraza, obtuvo la medalla 
de bronce 


Die dreizehnjährige Marjorie Gestring, Olympiasiegerin 
im Kunstspringen, umarmt ihren Trainer in der Siegesfreude 

Aufnahme Weltbild 

The 13 year old .Marjorie Oestring, Olympia winner in diving, embraces 
her trainer in Ihr joy of viciory 

Marjorie Oestring a treize ans, et a obtenu la rnedaille d'or; on la voll 
lei embrassrr son entralneur 

Marjorie Oestring, de 13 ados, vencedora olimpica en el salto de tram- 
polin, abrazando gozosa a su entrenador despuis del triunfo 


Miß Dünn aus den 
VereinigtenStaaten, 
erst vierzehn Jahre, 
und dabei eine aus¬ 
gezeichnete Kunst¬ 
springerin 

Miss Dünn (U. S. A.), 
only 14 years old, and 
already a first-rate divrr 

Miss Dünn fU. S. A.) 
n’a que 14 ans et est 
une excellentr plongeuse 
artistique 

Miss Dünn, ae ’os Esta * 
dos Unidos, que sölo 
cuenta catorce ados y es 
ya una excelente solta- 
dora de trampolln 


Betty Stade, Eng¬ 
lands jüngste Kunsf- 
springerin, ist eben¬ 
falls erst vierzehn 
Jahre 

Betty Stade, Englands 
youngest dir er, ts also 
only 14 years old 

Betty Stade a aussi 14 
ans; eile est la plus 
jeune plongeuse artistique 
d' Angleterre 

Betty Stade cuenta tnm- 
biin ünicamente catorce 
ados y es la mds joven 
saltadora de trampolln 


Vollendete Körperbeherrschung; Der amerikanische Kunstspringer Dick Degener, der 
vor seinem Landsmann Wayne und dem Japaner Shibahara das Kunstspringen gewann 

Aufnahme Weltbild 


Complete control of body: Ihr American diver Dich Merveilleuse culture physique! Le plongeur ami ricain Dominio compteto det cuerpo: ei saltador americano de 

Degener, whv heat bis countryman Wayne and the Dick Degener a obtenu la midaille d'or au plonger trampolin Dick Degener, quien resultO venceilor aventa- 

Japanese Shibahara in diving artistlque, devant son compatriote Wayne et le Japonais jando a su compatriota Wayne y al japones Shibahara 

Shibahara 



Zwei Gruppen von Sachver¬ 
ständigen stehen einander 
gegenüber: Links die Trainer 
der Kunstspringer und -Sprin¬ 
gerinnen, die die Leistungen 
ihrer Schützlinge gespannt 
verfolgen. Rechts die Herren 
vom Kampfgericht, die bei 
jedem Sprung eine über 
leden Zweifel erhabene Wer¬ 
tung zu geben haben 
Aufnahme C M. Busch u. Hoffmann 

Two groups of experts stand oppo- 
site rach other; Leit, the trainers 
of the divers who follow the achieve- 
ments of their pupils with tense 
excitement. To the right, the gentle- 
men of the sports Jury who have to 
pass an unbiased optnion on every dive 

Deux groupes de Connaisseurs: A 
gauche les entraineues des plongeurs 
artistiques aui suivent fievreuse- 
ment les productions de leurs tDves, 
et d droite les membres du Jury 

Dos grupos de perilos frente a 
frente. Izauierda: Los entrenadores 
de 'los saltadores y satladoras de 
trampolin seguen con el mäximo 
interis la actuaciön de sus protegi- 
dos. A la derer ha: Los miembros 
del jurado que a cada salto deben 
echar ei correspondiente fall« 
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Die vier Frauen der amerikanischen 100-m-Staffel, die hinter Holland und Deutschland am schnellsten schwammen 


Aufnahme Scherl-Bilderdienst 


The four ladies of the American 100-metren retay race Les quarre dames de l’tquipe amf ricaine des iOO m Las cuatro nadadoras del cquipo umericano que en la 

ii'ho, nett tu Holland and der many, swam fastest qui lut la troisiime derriire tes Pays-Bas et l'Allemagne prueba de tOO m. relevon se clasiticaron en tercer lunar, 

detrds de Holanda y Alemama 



Links: Inge Schmitz 
und Ruth Halbsguth 
und rechts Leni 
Lohmar und Ursula 
Pollack, die vier 
deutschen Mädel, 
die in der 4-mal- 
100-m-Staffel die 
Silberne Medaille 
errangen. In der 
Mitte die famose 
Gisela Arendt, Trä¬ 
gerin der Bronze- 
medaille über 100 m 
Freistil Aufn Scher 


A gauche Inge Schmilz et 
RutJi halbsguth, et ädroite 
Leni Lohmar et Ursula 
Pollack, tes quatre jeunes 
Allemandes qui obtinrent 
la medaille d’argent au 
4 X 100 mitres relais. 
Au milieu se trouve la 
celibre Qisela Arendt, 
dHentrice de la medaille 
de bronze des 100 m de 
nage libre 

Izquierda las cuatro 
muchachas alemanas que 
en la prueba 4^100 m. 
relevos alc umaron la 
medalla de plata. Las 
dos de la izquierda son 
Inge Schmitz y Ruth 
halbsguth, las de la 
derecha Leni luthmar y 
Ursula Pollack, En medio 
de eilas aparecr la 
celebre Gisela Arendt, 
ganadora de la medalla 
de bronce en los 100 nt. 
estilo libre 


To the left Inge Schmitz 
and Ruth halbsguth, to the 
right; Leni Lohmar and 
Ursula Pollack, the four 
German girls u ho wart 
the silver medal in the 
4 X 100-metres relay 
race. In the middle the 
gifted Gisela Arendt who 
won the bronce medal 
in the WO-metres free¬ 
style race 


Unten: Japan hat beim Schwimmen leicht lachen. Von links: Kojima, Maehata, Furuta, Matsubura, Takamura, Tarboi und Morioka 

\\ ith swimming, Japan can laugh last and consequentlv Pe gauche d droite Les nageurs japanois Kojima. Ij>s japoneses tienen la sonrisa fdcil cuando nadan. Pe 

langest from the left: Kojtma, Maehata, furuta, Matsu- Maehata, Furuta, Matsubura, Takamura, Tarboi et Morioka izquierda a derecha: Kojima, Maehata, Furuta, Matsubura, 

bum, Takamura, Tarboi, and Morioka Aufnahme Schütze und Schorer Takamura, Tarboi y Morioka 
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Nach dem Rennen ihres Lebens. Der Hamburger Sietas (links) 
wurde nach dem Japaner Hamuro (rechts) Zweiter im 200-m- 
Brustschwimmen Aufnahme Sdierl 


ekrönten im Turmspringen. Die Deutsche Käthe Köhler, Dritte, Velmar 
weite, und die Siegerin Dorothy Poynton Aufnahme Scherl Bilderdienst 


After ihr race nf thrir 
live*. Tlie Hamburger 
Sietas (lefti reachcd the 
wianing post öfter the 
Japanese Hamuro 
(right) second in breast 
swimming 


Apris la grande ipreuve 
de leur viel Le Ham- 
bourgeois Sietas (d 
gauche) qui arriva second 
apris le Japonais Ha• 
muro (d droite) dans les 
200 in. de nage d la 
brasse 


Despuis de la gran car• 
rera. El hamburguis 

Sietas (a la izquierda) 
que llegd segundo a la 
meta detrds det japones 
Hamuro (a la derecha) 
en los 200 m. braza 


The three wlnners ln high 
diving. The Qermon lady diver 
Käthe Köhler, third, Velmar- 
Dünn USA, second, and the 
winner Dorothy Poynton 


Les trois prix Ae plongeon de 
haut vol: V Allemande Käthe 
Köhler, trois Urne, Velmar Dünn, 
U. S. A., deuxilme, et Dorothy 
Poynton, qui remporta la victoire 


Las tres que han resultado pre- 
miadas en el salto de /lalanca: 
la alemana Käthe Köhler, que 
obtuvo el tercer lugar; Velmar 
Dünn, de los Estados Unidos, el 
segundo y la triunfadora Dorothy 
Poynton 



Mit Eichenlaub be¬ 
kränzt: Die drei besten 
Turmspringer. Von 
links: Root (USA), 

der Zweite, Wayne 
(USA), der Sieger, und 
Stork (Deutschland), 
der Dritte Aufn. Scherl 


Les trois meitleurs plongeurs 
de haut-vol: de gauche d 
droite: Root, USA, deuxieme, 
Wayne, USA, vainqueur, et 
Stork, Allemagne, troisilme 

Los tres mejores saltadores 
de palanca aparecen coro» 
nodos con rarnoje de encina. 
Empexando por la izquierda: 
Root y Wayne, ambos de los 
Estados Unidos, quienes ob¬ 
tu vier on el segundo y el pri- 
mer lugar respectivamente. 
El tercero se lo adjudicö el 
alemdn Stork 


Links: Die Holländer jubeln. Ihre Lands- 
männin Senff hat im 100-m-Rücken- 
schwimmen gesiegt Aufnahme Scherl 

l.eft: The Dutch people jubilant. Their country- 
woman MIss Senff won the 100 metres race 

A gauche: Les Hollandais sont heureux, car leur 
compalriote Senff a rem porti la victoire au 
100 m. dos. 

Izquierda: Los holandeses rebosan de jtibilo 
porque su compatriota Senff ha ganado los 
100 nt. de espaldas 


Rechts: Der Amerikaner Adolf Kiefer, 
der von deutschen Eltern stammt, nach 
seinem Sieg im 100-m-Brustschwimmen 

Aufnahme Scherl 
Right: The American Adolf Kiefer, of Oer man 
paeents, öfter Ais win in the 100 metres breast 
swimming 

A droite: l’ Amf ricain Adolphe Kiefer, de race 
aüemande, apris sa victoire au 100 m brasse 

A la derecha: Et amerlcano Adolf Kiefer, que 
desciende de padres alemanes, despuis de su 
Victoria en los 100 in. braza 











Toni Merkens, Sieger im 1-km-Mal- 
fdhren Aufnahme Weltbild 


Die beiden Deutschen Ihbe (links) und Lorenz (rechts), 
die Sieger über 2 km Zweisitzer Aufnahme Presse-Photo 


medaille im 1-km-Zeitfahren errang 

Aufnahme Scherl 


Deutschen Bondroit und Tilker (rechts) 
igen im Zweier-Kajak die Silbermedaille 

Aufnahme Scherl 


Der Deutsche Cammerer ge¬ 
wann die Silbermedaille im 
Einer-Kajak über 1000 m 

Aufnahme Scherl 


Der Deutsche Krebs siegte 
im Kajak-Einer über 10 000 
Meter vor Österreich 

Aufnahme Scherl 


Der Deutsche Koschik wurde 
im Einer-Kanadier Dritter 
und Träger der Bronze¬ 
medaille Aufnahme Hoffmann 


Im Faltboot-Einer holte sich 
Deutschland durch Hörmann 
die Bronzene Medaille 

Aufnahme Scherl 


Willi Horn (links) und Erich Hönisch 
errangen die Silbermedaille im Faltboot-Zweier 

Aufnahme Scherl 


00 m siegten die beiden 
Wevers 

Aufnahme Presse-Bild-Zentrale 


Im Zweier - Kajak über 10C 
Deutschen Landen (links) und 
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Der tschechische Turner Alois Hudec, 
Sieger an den Ringen Aufnahme Scherl 

The Czech gymnast, Alois Hudec, winner of the 
wr es ding bouts 

Le vainqueur des anneaux est le Tchecoslovaque 
Alois Hudec 

El gimnasta ckeco Alois Hudec. que resultd vencedor 
en la lucha 


Der Schweizer Weltmeister Mack (links) und 
Deutschlands bester Turner, Schwarzmann, der 
Deutschland zwei Goldmedaillen brachte 

Aufnahme Hoffmann 
The Swlss world Champion Mack (left/ and Qermuny's 
best gymnast Schwarzmann, who has won two gold medals 
for Qermany 

le Suisse Mack, et, d gauche. /’Allemand ScHwarxmonn, 
qui r empor tu deux medailles d'or 


Der Finne Aleksanteri Saarvola, der Sieger 
am Reck Aufnahme Scherl-Bilderdienst 

Ihe Finn, Aleksanteri Saarvola, the winner of the 
horizontal bar conlests 

Le Finlandais Aleksanteri Saarvola, vainqueur d la 
harre fixe 

Vencedor en los ejercicios atUtlcos sobre hurra fija 
resultd el finlandts Aleksanteri Saarvola 


LI canipton mundial suizo Mack (q a izquierda) y el meior 
gimnasta alerndn Schwarzmann que ha logrado dos medallas 
de orp para Alemania 



Die deutsche Turnermannschaft, die sich 

The German gyninastic team who performed doughty deeds 
in the Olympic Contest and won the silver-gilt medal 
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Die deutschen Turnerinnen, die im Mannschaftskampf die Goldmedaille errangen, sind 
auf der Dietrich-Eckart-Bühne zu den Wettbewerben angetreten Aufnahme Hoffmann 




The German lady gymnasts who won Ihr s Uv tr* gilt medal 
in the team contest are seen on thr Dietrich Eckart stage, 
ready for action 


les gymnastes alieniandes qui obtinrent la midaille d'or, 
sont entries sur la seine en plein air Dietrich Eckart 


Las gimnastas alemanas que en lucha por equipos obtu- 
vieron la medalla de oro, han hecho su aparicion sobre 
ln escena de! Teatro al aire libre Dietrich Eckart 



überblick über die Dietrich-Eckart-Freilichtbuhne 
während des Aufmarsches der Turnerinnen 

Aufnahme Scherl 


View of the Dietrich Eckart open-air stage during the march-in 
of the lady gymnasts 


La seine en plein air Dietrich Eckart pendant l’entrie des 
gymnastes 


Aspeclo del Teatro al aire libre Dietrich Eckart durantr el 
desfile de las gimnastas 


Nach der Siegerehrung im 
Zwölfkampf der Männer: 
Von links Mack-Schweiz, 
der Zweite, Schwarzmann- 
Deutschland, der Sieger 
und Frey-Deutschland, der 
Dritte Aufn Scherl-Bilderdienst 

After honouring the winners in 
the nten's duodecalhlon. front 
the left — Mack-Switzerland- 
second: - Schwarzmann-Ger many- 
thewinner; — Frey-Germany-third 

Apris l'ipreuve du dodicathlon 
masculin: de gauche d droite: 
Ir Suisse Mack, deuxiime, 
l'Allrmand Schwarzmann, vain- 
queur. et /’ Allemand Frey, 
troisüme 

Despuis de la distribueiön de 
premios en la lucha masculina 
de doce. Empezando por la 
izquierda. Mack (Suiza), quien 
obtuvo el segundo lugar; 
Schwarzmann (Alemania), que 
resultö vencedor. y Frey (Ale¬ 
mania) que llego tercero 


Japans besterTurner, Sone, 
bei einem Hochsprung 
über das Langpferd 

Aufnohme Scherl 

Japan's best gymnast, Sone, 
rnaking u high jump over the 
long horse 

Le meilleur gymnaste japonais, 
Sone, fait un saut en hauteur 
au cheval d'arfon 

Sone, el mejor gimnasta del 
Japdn, efertuando un salto sobre 
caballo en longitud 













Der große Zapfenstreich, das Schlußbild der KdF-Veranstaltung „Musik und Tanz der Völker" im Olympia-Stadion 

Aufnahme Scherl 
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£f a ! c < alt00 > f l u ß** a f tobteau of the “ KrafFdurch- La grande rttraile, finale de la reprisentation de l’organt- La gran retreta organiztuia por “Krall durch Freude ” 

rreude (Strengt/i throughjoyj display “Musit and Dance sation »Kraft durch Freude » «Musique et Danse des en el estadio olimpico, conto rernatt del programa 41 Müsica 

oj the Sations , in the Otympia Stadium Kations», dans le grand Stadion y Pan za de los Pueblos“ 
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Die Jachten der internationalen 6-Meter-Klasse 
bei schwerer See und steifer Brise. Jedes Boot 
segelt mit einer Besatzung von fünf Mann, in 
der Entscheidung siegte England vor Nor¬ 
wegen (2.) und Schweden (3.) 2 Aufn. Scherl 


The yachts of (he international 6-metres dass in a heavy 
sca and with a stiff breeze. Every boat sails with a crew 
oj five men . The winners were as follows: /. England, 
2. Norway, 3. Sweden 


Les yachts de la elasse internationale des 6 metres par 
mer hnuleuse et par une mauvaise hrise. Chaaue yacht 
est monti par un tquipage de cinq hommes. L’ Anbieter re 
oblint la me da ille d'or ä la finale, devant la Sorvige 
(deuxienie) et la Sutde (troisihne) 



Die Sieger in der Star- und in der 
Jollen-Kmsse. Von links: Dr. Bischoff- 
Deutschland, der Träger der Gold¬ 
medaille, Johannes Kagchelland-Hol- 
land, der Sieger in der Jollen-Klasse, 
und Hans Weise, der Begleiter des 
siegreichen deutschen Star-Bootes 

The winners in the star and yawl clases 
Les vainqueurs des catfgories “Star" et “ yoles" 
Los triunfadores de la serie internacional „Star" 
y '* yolas" 

Der Führer bei den Olympia-Seglern 
in Kiel. Auf der Stationsjacht „Nixe" 
wohnte der Führer den Segelwett¬ 
kämpfen auf der Kieler Förde bei. 
Links Reichssportführer von Tschammer 
und Osten und der Oberbefehlshaber 
der Kriegsmarine, Generaladmiral 
Raeder Aufnahme Hoffmonn 

The Führer at the Olympia yachtine al Kiel 
Le Fuehrer aux Jeux Olympiques de Kiel 
Et Führer eit Kiel 






Der Deutsche W. Krogmorm auf seiner Jacht 
„Rostock", mit der er in der Olympia-Jollen¬ 
klasse die Silberne Medaille errang Hoflmann 
The well-known German yachtsman W. Krogmann an bis 
yacht "Rostock" with which he won ihe silver meäal in 
the Olympia yawl dass 

L'Alleinand W. Krogmann sur son yacht “Rostock”, avec 
lequel il a gagnt la mldaille d’argent dans la classe des 
yoles olym piques 

El alemdn W. Krogmann a bordo de su yate “ Rostock" 
con el cual ganö la medalld de plata en la regata olint • 
pica scrie yolas 


Rechts: Die Siegerehrung gestaltete sich zu 
einer erhebenden Schlußfeier Aufn. Urbahns 
Right: The final ceremony to the Oytnpio Yachting Regatta 
A droite: La fett de dotiere des Olympiades kielaises 
A la derecha: La ceremonia final cn Kiel 
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Rechts: Die siegreiche 
Mannschaft der italie¬ 
nischen 8 - Meter - Jacht 
„Italia" Aufn Hoffrr.cinn 
Right: fhe victorious crew of 
the llalian yacht "Italia ” 

A droite: L'tijuipe victorieuse 
du 8 mit res " Italia” 


A la derecha: La tripulariiln 
vicloriosa dd yate ilaliuno 
"Italia” de la serie inter¬ 
national de 8 metros 


los yates de la Serie mternacional de ft metros en mar 
de fondo agitado por furrte hrisa. Cada hole comprrnde 
una tripulaeiön de einen homhres. En la pruebu final 
Ingloterra resultd vencedora delante de Soruega y Suecia 


















Flugaufnahme des Langen Sees in Grünau, 
der großen deutschen Regattastrecke. Hier 
feierten Deutschlands Ruderer ihren größten 
Triumph bei den Olympischen Spielen 

Aufnahme Petschow. Freigegeb. d. RLM 3319 

Bird's-eye virw takcn fram airplane, oi the “Langer See " 
al Grünau, the great Oernian regatta caursr, wheri 
Qermany's oarstnen celebrated their greatest triurnph al 
the Olympic Qames 

Vae d'avion du «Langer See», ä Grünau, oh eurrnt Uett 
les regattes d’aviran. C’rst Id que lex rameurs utlcniands 
remporierent leur plus gründe victoire 

Vista aerea det “Langer See ” de Grünau, el grandioso 
recorrido de las regatas alemanas, Aqul celebraron los 
remadorcs alemanes su mayor Inunfo en los juegos 
olhnpicos 


Rechts: Der gigantische Endkampf der Achter. Amerika 
holt sich zum viertenmal die Goldene. Zweiter wurde 
Italien, die Bronzene errang Deutschland Aufnahme Scherl 

Right: Ihr terrißc Effekts final. America wins the silier-gilt medal 
for the fourth time. Italy came in second, Germany wird 

A droite: la belle finale des huit. VAmhique obtint paar la quatrtinie 
fois la nUdaille d'or; l'Halle ful deuxüme et VAlltmagne troisiime 

La gigantesca lucha final de embarcaciones a ocho remeros, en la que 
America consiguiö la medalla de oro por cuarta vez. Italia obtuvo el 
segundo lugar y Alcmania recibiö la medalla de bronce 


Die Mannen des deutschen 
Steg angelegt und grüßen 

The crew of the German Fours with 
their cox (Würzburg), at the landing 
stage after their splendid win. They 
givr the German salute white 
“Deutschland über Alles M Is bring sung 






Drei glückliche Sieger: Im „Zweier mit" holten (von 
links) Adamski, Steuermann Arendt und Gustmann die 
Goldene Medaille für Deutschland Aufnahme Scherl 


Tr es dichosos triunfadores e 
embarcacidn a dos remero 
con timonel, que obtuviero 
la meäalla de oro para Ah 
mania. Empeiando por l 
ixquierda: Adamski, Arend 
(timonero) y Gustmann 


Trois heureux vainqueurs: de 
Bauche ä droite: Adamski, le 
barreur Arendt, et Gustmann 
qui ont obtenu la mfdaille 
d’or pour V Allemagne 


Three happy w inner s in the 
coxswained pairs won the silver- 
gilt medal for Gennany. Left: 
Adamski, Arendt feox), Gust¬ 
mann 


„Vierers mit" haben nach ihrem großartigen Sieg am 
während die deutschen Hymnen erklingen Aufn. Scherl 

L'iquipagt du quatre-barrl alltmtmd El equipo dtl Me alemdn 
a obordt ä la passereile et salue con timonel ha amarradc 

pendant que Von chante les Hymnen magnlfico triunfo y salu 

nationaux allemands entonodos los himnos nat 


Olympiasieger Gustav Schäfer. Der Kampf im Einer 
war hart, aber die Führung des Deutschen ging 
gegen die stärksten Konkurrenten der Welt auf der 
ganzen Strecke nie verloren Aufn. Scherl Bilderdienst 

Gustav Schäfer, Olympia winner. The single-sculVs contest was 
very severe, but Germany led alono the whole rnurse against 
the finest oarstnen of the whole world 

L'Allemand Gustave Schäfer, vainqueur du skiff; la lutte fut 
dure, mais malgrf la force de ses concurrents, il fut ä la 
the durant toute la course 

La lucha entre embarcaciones a un remero fue parlicularmente 
dura, pero el eoncurrente alemdn y veneedor olimpico Gustav 
Schäfer logrd mantenerse en primer lugar durante todo el 
recorrido, frente a los poderosos rivales extranjeros 
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Sie errangen für Deutschland den Sieg im „Vierer ohne . 
Eckstein, Rom, Karl und Menne im Boot nach ihrem Sieg 

Aufnahme Presse-Photo 

Thty won Ihr vlctory lor Otrnumy irt Ihr coxswainlcss Fnurs. Ecksttin, 
Rom, Karl and Mrnne, in Ihr boat aller Ihr Ir viclory 
Apris la victoirr! Ecksttin. Rom, Kar! tt Mtnnt ont obtrau ta mfdaillt 
d'or pour l'Allemagne 

Eckstein. Rom, Karl y Menne fotografiadns en su bote despuis de la 
victoria que ganaron para Alemania en embarcaciones de cuatfo remeros 
sin timonel 


Das siegreiche deutsche Boot im „Zweier ohne' 1 : Eichhorn 
und Strauß Aufnahme Scherl-Bilderdienst 

The winning German boat in the coxs wainless pairs: Eichhorn and Strauss 

Le deux-non-barri allemand est victor ieux, iquipage: Eichhorn et Strauss 

El bote alemdn triunfador en la prueba de dos remeros sin timonel, tripu- 
lado por Eichhorn y Strauss 



Links: England errang eine 
Goldene im Doppel-Zweier: 
Beresford und Southwood nach 
ihrem Sieg Aufn. Scherl-Bilderdienst 

England won a silver-gilt medal in 
the double sculls: Beresford and South¬ 
wood öfter their win 

L'Angleterre a obtenu ta midaille d'or 
au deux-double: Beresford et Southwood 
apris leur victoire 

Ingtaterra ganö la medalla de oro en 
embarcaciones a dos remeros en pareja. 
He aqul a Beresford y Southwood des- 
puis de su victoria 

Rechts: Auch im Doppel-Zweier 
war Deutschland erfolgreich. 
Kaidel und Pirsch errangen die 
Silberne Aufnahme Scherl 

Germany was also . successful in the 
double sculls: Kaidel and Pirsch won 
the silver medal 

Les Allemands Kaidel ei Pirsch obtinrent 
la mtdaille d'argent pour l'Atlemagne 

Alemania resultd victoriosa tambiin en 
la prueba de dos remeros por parejas, 
y sus representantes Kaidel y Pirsch 
obtuv'uron la medalla de plata 















Boxen 

Boxing Boxe Boxeo 


Der Schwergewichtler 
Runge (Deutschlcmd), der 
Sieger wurde im Kampf 
mit Lovell (Argentinien) 

Aufnahme Scherl 

k«ngr IGermany), winner in 
the heavy weight contest against 
Lovell {Argentine) 

Le poids-sourd Runge (Alle¬ 
magnet battit Lovell (Argen¬ 
tine) 


Kampfmoment zwischen 
dem Fliegengewichtler 
Kaiser (Deutschland), der 
die Goldene errang, und 
Matter (Italien) Scherl 
An exciting snap of the fight 
between Kaiser (Qermany, 
flywetght), who won the sllver- 
gilt ntedal, and Matter (Italy) 
Rendant Ir rnutch poids-mouchr 
rntrr l'Allemand Kaiser, mi- 
daille d'or, et l’ltalien Matter 


tt aiemdn Runge, campedn de Lucha entre el peso mos ca ale- 

pesos fueries , que vencid al män Kaiser que ganö la me- 

argentino Lovell dalla de oro y el italiano Matter 


I 
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Die Siegerehrung im 
Halbschwergewicht. Von 
links: Michelot (Frank¬ 
reich), der Sieger; Ri- 
siglione (Argentinien), 
Dritter, und Vogt (Deutsch¬ 
land), der Zweite Scherl 

Honouring the winners in the 
. ghtheavyweight . Front the 
• eft Michelot (France), first; 
Ri'.glione (Argentine), third; 

\ogt (Qermany) second 
La eiremonie protocolaire olym- 
ptque des poids-mi-lourds. Le 
gauche ä droite: Michelot 

(France), premier; Risiglione 
tArgentmel, troisieme, et Vogt 
{Allemagne), deuxiime 
Distribucidn de premios en el 
campeonato de pesos medio pe- 
sados. Empezando por la ix- 
quierda. el vencedor Michelot 
(Francia), Risiglione (Argen- 
tina) que obtuvo el tercer lugar, 
y Vogl (Alemania), el segundo 


Rechts: Die Silberne für 
Deutschland im Welter¬ 
gewicht. Murach-Deutsch- 
land (rechts) verliert ge¬ 
gen Suvio (Finnland) und 
wird Zweiter 

Aufnahme Scherl 


Right: Muraeh-Germany (right) 
loses against Suvio (FInland) in 
the welter-weighl contest and 
thus secures oruy the silver medal 


A droite: La m/daille d’argent 
des poids-ml-moyens tchut ä 
r Allemagne. L'Allemand Ma¬ 
rach, d droite, perdit contre le 
Finlandais Suvio et fut deuxieme 


A la derecha: Alemania obtuvo 
ln medalla de plata en pesos 
weiter. El aiemdn Murach su- 
cumbid ante el finlandis Suvio 
v se clasificd segundo 
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Der Kampf 
um den 
Ball 

The Fight for the Ball 
La lutte pour la balle 


La lucha por la pelota 


Amerikas baumlange Kämpfer gewannen 
das erste Olympische Basketballturnier. 
Ihrem hohen Spielverständnis und ihrer 
großartigen Technik war keine der vielen 
Mannschaften aus allen Erdteilen ge¬ 
wachsen. Im letzten Spiel unterlagen 
auch die spielstarken Kanadier, die die 
Silbermedaille errangen. Dritter wurde 
Mexiko Aufnahme Schütze u. Schorer 

America's extraordinarily lall competitors won the 
first basket-ball tournament. None of the many teams 
who catne Jrom all quarters of the plobe, could 
touch them as regards their splendid technique and 
magnificent mastery of the game. Even the Cana¬ 
dian*, Ihemselves doughty Champions of the sport, 
where beaten in the final, and won only the silver 
medal. Mexico won the third place 

Les Amiricains giants gagnirenl le premier tournoi 
olympique de basket-ball. Lear connaissance du jeu et 
leur excellente technique surpassirent celles de toutes 
les autres tpiques 4 la finale , l’tquipe canadienne 
fut deuxlime et les Mexlcalns troisUmes 

Los gigantescos luchadores americanos ganaron el 
primer torneo de basket-ball. Su gran conocimiento 
del juego y su magnlfica tecnica los puso por 
encitna de todos los demds equipos del mundo. 
En la lucha final derrotaron tambien a los temibles 
canadienses, los cuales consiguleron la medalla 
de plata 




Die großartigen ungarischen Wasserballspieler. Obgleich nur die Tor¬ 
differenz für den bieg der Ungarn vor Deutschland im Wasserball¬ 
turnier entschied, ist Ungarns Vormachtstellung in diesem Ballspiel un¬ 
gebrochen. Die prächtige deutsche Mannschaft trägt die Silber¬ 
medaille Aufnahme C M. Busch 

Hungary’s wonderful waler-poio ptayers. Hungary beat Germany, and thus still retains 
her pride oj place. Germany won the silver medal 


Les formidables joueurs hongrois de water-polo. Bien que seul le nombre de buts ait 
compti pour leur victoire eontre /' Allemagne, le jeu de la Hongrie n'a jamais elf 
saccadt. L'excellente iquipe allemande obtint la midaüle d’arg ent 

Los excelentes jugadores hüngaros de water-polo. Aunque solamente la dtferencia de 
goals decidiö la victoria de Hungrla sobre Alemania, Hungrla guarda sus posiciones 
en este fuego. El magnlfico equipo alemdn que se adjuaicd la medalla de plata 



Links: Indische Begeisterung im Hockey- 
Stadion Aufnahme Scherl 

Left: Indians in an enihusiastic mood in the 
Hockey Stadium 

A gauche; Les Hindous manifestent dans le 
stade de hockey 

A la ixquierda: Entusiasmo Indico en el estadio 
de hockey 


Rechts: Deutschland ist unbezwinglich 
im Handball. Die sehr guten öster¬ 
reichischen Handballer waren der 
Spieltaktik der deutschen Mannschaft 
nicht gewachsen. Österreich, der 
Träger der Silbermedaille, unterlag 
10:6. Die Schweiz wurde Dritter 

Aufnahme Presse-Photo 

Right: Germany still has the last say in Hand¬ 
ball, and the Austrian team were depnitely out- 
played. Austria, beaten by 10 : 6, won the silver 
medal, Switxerland the bronze 

A droite: L' Allemagne est imbattable au hand¬ 
hall. L’excellente iquipe autrichienne n’a jamais 
itteint la tactique allemande. L'Autricne fut 
deuxiime, et la SuLsse troisiime 

A la derecha: Alemania es invencible en Hand¬ 
ball. A pesar de presentar un equipo lormidable, 
Austria sucumbid ante la tdctica de juego des- 
plegada por los alemanes, por 10 a 6, y obtuvo 
la medalla de plata. Suiza se elasificd en 
tercer tu gar 











Die Studentenmannschaft, die 
als Vertretung der Amateure 
Italiens das Fußballturnier 
bestritt, wurde Endspielsieger. 
Die österreichische Mann¬ 
schaft, die ohne Wiener 
Spieler antrat, errang die 
Silbermedaille Aufn. Hubmonn 


Italian students represented their 
country in football and played and 
won thr final. The Austrian team 
whirh played without any Viennesr 
footballers, obtained the silver medal 


L'ipique universitaire italienne, qui 
prit pari ä la finale de football, 
obtint la midauXe d'or. Ufquipe 
autrichienne, qui joua sans joueurs 
viennois, fut deuxiime 


£1 equipo estudiantil italtano ama- 
teur que representnba a Italia, tomö 
parte en el torneo de fdtbol y 
resultö triunfante en el partido final. 
El eauipo austrioco que luchö sin 
jugadores vieneses ganö la medalla 
de p’ata 


Links: Indien überragte alles 
im Hockeyspiel. 8 : 1 unter¬ 
lag Deutschland, die zweit¬ 
beste Hockeynation derWelt 

Aufnahme Hubmann 


Left: India won a magnihcenl iriumph 
at hockey, beating Öermany, the 
second-best hockey nation at the 
Olympic Garnes, by 8:1 


A aauche: Linde depassa tout au 
hockey, et battit l'Allemagne par 
8:1 Uiquipe allemande obtint la 
mtdaille d'argent 


A la izquierda: India aventajd a 
todos tn hockey y por 8 a l derrolö 
al equipo alemän que se clasificö en 
segundo lugar 
















Links: Siegerin 
im Florett: J. 
Elek-Schoeherer 
(Ungarn) wird 
nach ihrem Sieg 
von Freundin¬ 
nen beglück¬ 
wünscht Weltbild 
Lrft: lady wtnntr 
tn foil-fencing 
Premiirt au fleuret 
Izquierda La ven- 
cedora del florete 


Gaudini(ltalien), 
der Sieger im 
Florettfechten, in 
Ausfallstellung 

4 Aufnahmen Scherl 

Lrft: Oaudini (Ita- 
ly), ihr winner in 
foil-fencing, ready lo 
attack 

UItalien Oaudini, 
vainqueur au floret, 
en Position d'attaque 

Izquierda: tl ita- 
liano Oaudini, cam- 
p«6n de florete. lan- 
zdndose a fondo 



Links: Drei Ita¬ 
liener holten die 
Medaillen im 
Degenfechten. 
Erster Riccardi 
(Mitte), Zweiter 
Cornaggio 
(rechts) und Drit¬ 
ter Ragno (links) 

Lrft: Th ree Italians 
ohiained medals in 
sabre-feneing 

A gauche: T rois 

Italiens obtinrent les 
mtdailles ä Vtpie 

Izquierda: Tres ita- 
liano s obtuvieron 

(a.s medallas en el 
torneo de espada 


Links: Der Sie¬ 
ger im Säbel¬ 
fechten Kabos 
(Ungarn) gibt 
Autogramme 

Lejt: The Victor in 
sabre-fencing, Ka- 
bos-llungary, gives 
autographs to his ad- 
mirers 

A {fauche: Le Hon- 
grols Kabos, vain- 
queur au sabre, 
donne des auto- 
graphes 

Izquierda t'l hün- 
garo Kabos, ven- 
cedor del torneo de 
espada distribuyendo 
aut 6 graf os 
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Florett: Helene 
Mayer errang 
die Silberne für 
Deutschland 

Lejt: The second in 
fotls, Helene Mayer, 
won the silver me- 
dal for Oermany 

Im deuxiime au fleu¬ 
ret: Hiline Mayer, 
obtint ta miduille 
d'urgent pour l } Al¬ 
le magne 

Izquierda: Segunda 
en florete: Helene 
Mayer, auien obtuvo 
la medalla de plata 
para Alemania 
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Siegerehrung im Olympia-Stadion. Die siegreichen Mannschaften im Florettfechten: Erste 
Italien, Zweite Frankreich, Dritte Deutschland Aufnahme Scherl 


Honounnp the victors in the Olym¬ 
pia Stadium. The Victor io us teams 
in foil-fencing: First, Italy; Second, 
France; Third, Oermany 


Cirfmonie protocolaire da ns le 
grand Stadion: Les iquipes Vic¬ 
tor icuses au fleuret: premiire: 
Italic; deuxiime: France, ei 
troisiime: Allemagne 


tlstadio ollmpico. La ceremonia proto- 
colarla en honor de los triunfadores en 
el torneo de florete. Primero: Italia; 
segundo: Francia, y tercero: Alemania 


Die Meister der Klinge 


Master Fencers 


Les maltres de l'escrlme 


Los maestros del acero 


Unten 

Im Kuppelsaal der Deutschlandhalle während der Ausscheidungskämpfe im Florett Presse-Photo 

In the cupola hall of the Deutsch- Sous ta coupole de la Deutschland- tn la Deutschland halle durante las 

landhalle during the deciding of halle pendant les tliminatoires du eliminatorias del torneo de florete 

the foil-fencing contests fleuret 
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Ein unvergeßlicher Augenblick für die deutschen Olympiasieger. Die deutschen Kämpfer, die so Hervorragendes 
geleistet haben, waren Gäste des Führers und empfingen seinen persönlichen Dank Auinohme noflmonn 
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mjorpettable moment Jor the Qerman Olympia 
s: they gave their utmost for Qermany’s highesl, 
tht Führer's guests, and recelved hin personal 
thanks 


Un instant inoubliable pour les joueurs olympiques 
allemands. Les joueurs allemands, qui furent ex* 
eellents, sont refus et remercifs par le Fuehrer- 
Chancelier 


Acontecimiento inolvidable para los Iriunjadores olimpicos ale • 
manes. Los eombatientes alemanes que tanto se destacaron en et 
transeurso de los juegos, fueron hutspedes del Führer, quien les 
agradeeiö personalmente por su brillante actuaciön 
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Im Schnellfeuerschießen errang Cornelius van Oven (Mitte) für Deutsch¬ 
land die Goldene. Hauptmann Hax-Deutschlana (links) wurde Zweiter, 
der Schwede Torsten Ullmann Dritter. Aufnahme Scherl 

Cornelius van Oyen (middle) wort the silver-gilt meial for Qermany: Caplaln Hai 
(Oer man y, left) guined the second, and Torsttn Ullmann, Sweden, the third place 
VAllemand Cornelius van Oyen obtint la medatlle d’or au tir de vHesse au pistolei. Le 
capilaine Hax (Allemagne) fut deuxiime et le Su/dois Torsten Ullmann troisiime 
Cornelias van Oyen (en el medio) alcanxö la medalla de oro para Alemanta 


Schießen 

Rifle Shooting 
Tir 
Tiro 



Zweiter im Scheibenpistolenschießen 
wurde der Deutsche Krempel Auln. Scherl 

Krempe (Gcrmany), scored second place 
L'Allemand Krempel fut le deuxiime 
El alemdn Krempel, segundo 


Der große Erfolg der deutschen Reiter 


Germany’s wonderful 
horsemanship 


Le grand succes des cavaliers 
allemands 


El gran öxito de los jlnetes 
alemanes 





Im Mannschafts-Wettbewerb der Dressur¬ 
prüfung wurde Deutschland — wie in allen 
Reitwettbewerben — Sieger. Von links: Oblt. 
Pollay, Major Gerhard und Rittmeister 
von Oppeln-Bronikowski. Im Einrel-Wett- 
bewerb trug Pollay die Goldene, Gerhard 
die Silberne Medaille davon Auln. Hoflmann 


Rechts: Reichs¬ 

sportführer von 
Tschammer und 
Osten im Ge¬ 
spräch mit den 
deutschen Reiter¬ 
offizieren Hoßmann 


Links: Hauptmann 
Stubbendorff 
(Deutschland), der 
auf Nurmi nach 
großartiger Lei¬ 
stung die Gol¬ 
dene in der Viel¬ 
seitigkeitsprüfung 
errang Auln. Scherl 
Captain Stubbendorff 
(Germanv) won the 
silver-gilt me dal in 
the versatility tests 
Le capitaine Stubben¬ 
dorff (Allemagne) ob- 
tint la mLdaille d'or 
au concours complet 
d'tquitation 

Ixquierda: El capitdn 
Stubbendorff (Alemania) 
quren montando Nurmi 
obtuvo la medalla de 
oro por su brillante 
actuacidn en la prueba 
de ejercicios complejos 


Right: Reich Sports 
Führer von Tschammer 
und Osten talking to 
the German cavalry 
officers 

A droite . Le chef du 
Sport alle mand, M 

von Tschammer und 
Osten, en conversation 
avec les officiers de 
Piquipe alle mand e 

A la derecha: El co- 
misario esportivo del 
Reich von Tschammer 
und Osten conversando 
con los oficiales del 
equipo alemdn 
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Lieut. Hasse (Germany), ikis experienced officer, with his jump off an bis f am aus mount 
Tora, wlns the stlver-gilt medal for his TaiherLind in spitr of the valiant rfforts of bis 
Opponent Lieut. Rang (Rumänin) 

Le lieutenant Hasse gagna sur Tara la trenle-deurUme mtdaille d'or paar l'At'emagne, 
devant le lieutenant Rang {Roumanie) 

El teniente Hasse consigue la medalla de aro ndmero 32 para Airmama. El expert- 
mentado iinele iogrd adjudtcarse ln medalla de oro aventajando al teniente Rang. 

d* Rumänin 


Be low: Hanouring Ute wtnners by night. Captain Barmhow on Nordlaad Lieut Hasse 
on Tora, and Laptam Brandt on Alchimist, compose the victorioits-German team which 
mm the Prize of the Naüons an the total numher of points 
En bas: CMmonie prolocolaire nocturne Le capitaine Barnihow, sttr Nordland le 
lieutenant Hasse, sur Tora, et r capitaine de cavalerie Brandt, sur Alchimist, lormirrnt 
l et/otpe allemandc nctorleuse au classemrnt par nations, pottr Ir Prix des Nations 
Hrlialo: Ceremonla protoeolaria nocturna. Et capitdn Barnihow t/ue monta Nordland, 
el teniente Hasst, a cabatla del Tora, y et capitdn de caballeria Brandt, sobre el Alchi¬ 
mist, pur componcn el et/uipo alemdn en la clasi/icacidn por paises. title se dispttlaron 
el Prem io de las Sariones 
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Glorreicher Schluß 

Glorious Final 

Glorieuse clöture Gloriosa conclusiön 


Graf Baillet-latour, der Präsident des Internationalen Olympischen 
Komitees, bei der Schlußansprache Aufnahme Hoffmann 

Count BaHlet-Latour, President of the International Olympic Committee, makes the 

closing Speech 


Le Comte de Baillet-Lutour, President du ComiU olympique international, prononce 
son discours de clöture 


El presidenle del ComiU International Ollmpico, Conde Baillet-Latour, pronun- 
ciando su diseurso de conclusiön 






Oie Olympische Fahne wird feierlich eingeholt Aufnahme Hoffmann 
The Olympic Hag is solemnly hauled down 
Le draprau olympique est solennellement ameni 


Zum letztenmal sind die Fahnenträger der Nationen an- 
etreten. Die jungen Mädchen des Olympischen Ehren- 
ienstes schmücken die Banner mit Eichenlaub Scherl 


Momento solemne de ser arriada la bandera ollmpica 
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The Standard-bearers of the nations meet for the last timt. 
The young girls of the Olympic Honorary Service deco- 
rate the banners with oak wreaths 


Pour la dernUre fois, les porte-drapeau itrangers sonl 
entris . Les jeunes fllles du service olympique d'Honneur 
ornent les bannUres avec des rameaux de chlne 


Por ultima vez des plan los abanderados de las naciones. 
Ijjs muchachas del servicio oümpico guarnecen los estan * 
dartes con ramos de encina 
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Die Preisträger der XI. Olympischen Spiele 

The Priae-Winnerst Li k * ga^nantN «lew medaillew Los «leieiilorew de p re in io* 


Lpi«'ht«ithletik Männer 

U^ht Athletie« Men 

Khl^ÜNiiie lejjer Messieurs 
Atletiwmo Hombres 

Gold 

Silver-gilt 

Or 

Oro 

Silber 

Silver 

Argen t 

Plata 

Bron#.e 

Bronze 

Bronze 

Bronce 

100-m-Lauf 

100 Metres 

Course de 100 m 

Carrera de 100 m. 

J. Owens 

USA 

R. H. Metcalfe 
USA 

M. B. Osendarp 
Holland 

200-m-Lauf 

200 Metres 

Course de 200 m 

Carrera de 200 m. 

J. Owens 

USA 

M. M. Robinson 
USA 

M. B. Osendarp 
Holland 

400-m-Lauf 

400 Metres 

Course de 400 m 

Carrera de 400 m. 

A. F. Williams 
USA 

A. G. K. Brown 
Großbritannien 

J. E. Lu Valle 
USA 

800-m-Lauf 

800 Metres 

Course de 800 m 

Carrera de 800 m. 

J. Woodruff 

USA 

M. Lanzi 

Italien 

Ph. A. Edwards 
Kanada 

1500-m-Lauf 

1,500 Metres 

Course de 1500 m 

Carrera de 1500 m. 

J. E. Lovelock 
Neuseeland 

G. Cunningham 
USA 

L. Beccali 

Italien 

5000-m-Lauf 

5,000 Metres 

Course de 5000 m 

Carrera de 5000 m. 

G. Hocke rt 
Finnland 

Le ht inen 
Finnland 

J. Jonsson 
Schweden 

10 000-m-L.auf 

10,000 Metres 

Course de 10.000 m 

Carrera de 10000 m. 

J. Salminen 
Finnland 

A. Askola 
Finnland 

V. Iso-Hollo 
Finnland 

Marathonlauf 

Marathon Race 

Course de Marathon 

Carrera de Maratön 

Kitei Son 

Japan 

E. Harper 
Großbritannien 

Shoryu Nan 

Japan 

3000-m-Hindernislauf 

3,000 Metres Obstacle Race 

Steeple de 3000 m 

Carrera de obstäculos 

V. Iso-Hollo 
Finnland 

K. Tuominen 
Finnland 

A. Dompert 
Deutschland 

110-m-Hürdenlauf 

110 Metres Hurdles 

Course de haies, de 110 m 

Carrera de vallas 

F. G. Towns 
USA 

D. O. Finlay 
Großbritannien 

F. D. Pollard 
USA 

400-m-Hürdenlauf 

400 Metres Hurdles 

Course de haies, de 400 m 

Carrera de vallas 

G. F. Hardin 
USA 

J. W. Loaring 
Kanada 

M. S. White 
Philippinen 

50 000-m-Gehen 

50,000 Metres Walking Race 

Marche, 50 km 

Andando 

H. H. Whitlock 
Großbritannien 

A. T. Schwab 
Schweiz 

A. Bubenko 
Lettland 

Zehnkampf 

Decathlon 

D^cathlon 

Lucha de diez 

G. E. Morris 
USA 

R. Clark 

USA 

J. Parker 

USA 

Hochsprung mit Anlauf 

High Jump 

Saut en hauteur avec elan 

Salto de altura con embestida 

C. C. Johnson 
USA 

D. Albritton 
USA 

D. Thurber 

USA 

Weitsprung mit Anlauf 

Long Jump 

Saut en longueur avec elan 

Salto de distancia con embestida 

J. Owens 

USA 

L. Long 

Deutschland 

N. Tajima 

Japan 

Dreisprung 

Hop-Scip Jump 

Triple saut 

Triple salto 

N. Tajima 

Japan 

M. Harada 

Japan 

J. P. Metcalfe 
Australien 

Stabhochsprung 

Pole High-Jump 

Saut ä la perche 

Salto a la percha 

E. Meadows 

USA 

J. Nishida 

Japan 

S. Oe 

Japan 

Speerwerfen 

Throwing the Spear 

Lancer du javelot 

Lanzamiento de la lanza 

G. Stöck 
Deutschland 

Y. Nikkanen 
Finnland 

K. Toivonen 
Finnland 

Diskuswerfen 

Throwing the Discus 

Lancer du disque 

Lanzamiento del disco 

K. Carpenter 
USA 

G. G. Dünn 

USA 

G. Oberweger 
Italien 

Kugelstoßen 

Putting the Weight 

Lancer du boulet 

Lanzamiento de bola 

H. Woellke 
Deutschland 

S. Bärlund 
Finnland 

G. Stöck 
Deutschland 

Hammerwerfen 

Throwing the Hammer 

Lancer du boulet 

Lanzamiento del martillo 

K. Hein 

Deutschland 

E. Blask 
Deutschland 

O. A. Warngard 
Schweden 

4 /, 100-m-Staffellauf 

4 100 Metres Relay Race 

Course d’estafette de 4 x 100 m 

Carrera de gradas 4 100 m 

USA 

Italien 

Deutschland 

4 / 400-m-St.affellauf 

4 400 Metrei Relay Race 

Course d’estafette de 4 • 400 m 

Carrera de gradas de 4 400 m 

Großbritannien 

USA 

Deutschland 

Frauen — Women — Dames — Mujeres | 

! 

100-m-Lauf 

100 Metres 

Course de 100 m 

Carrera de 100 m. 

H. H. Stephens 
USA 

St. Walasiewicz 
Polen 

K. Krauß 
Deutschland 


Frauen 

l.i^hi AtlileiifN Women 

AthU'lhme l^g« i r Dames 

Atl«‘tiNi»o Mujeres 

Gold 

Silver-gilt 

Or 

Oro 

Silber 

Silver 

Argent 

Plata 

Bronze 

Bronze 

Bronze 

Bronce 

80-rn-Htirdenlauf 

80 Metres Hurdles 

Course de 80 m., haies 

Carrera de vallas 

T. Valla 

Italien 

A. Steuer 
Deutschland 

E. G. Taylor 
Kanada 

Hochsprung mit Anlauf 

Flymg High Jump 

Saut en hauteur avec elan 

Salto de altura con embestida 

J. Csak 

Ungarn 

D. Odam 
Großbritannien 

E. Kaun 
Deutschland 

Diskuswerfen 

Throwing the Discus 

Lancer du disque 

Lanzamiento de! disco 

G. Mauer¬ 
mayer 

Deutschland 

J. Weiß 

Polen 

P. Mollenhauer 
Deutschland 

Speerwerfen 

Throwing the Spear 

Lancer du javelot 

Lanzamiento de lanza 

T. Fleischer 
Deutschland 

L. Krüger 
Deutschland 

M. Kwasniewska 
Polen 

4 100-m-Staffellauf 

4 100 Metres Relay Race 

Course d’estafette de 4 ■ 100 m 

Carrera de gradas de 4 x 100 m. 

USA 

Großbritannien 

Kanada 

HeiKlaMJftiiiK 

Ii4»v4>r de poiih 

Alzumienio «1«* pewoN 




Feder 

Feather-Weight 

Poids plume 

Plurna 

A. Terlazzo 

USA 

S. M. Soliman | 
Ägypten 

J. Shams 

Ägypten 

Leicht 

Light-Weight 

Poids leger 

Ligero 

M. A. Mesbah 
Ägypten, und 
R. Fein 
Österreich 


K. Jansen 
Deutschland 

Mittel 

Middle-Weight 

Poids rnoyen 

Medio 

K. El. Touni 
Ägypten 

R. Ismayr 
Deutschland 

A. Wagner 
Deutschland 

Halbschwer 

Light-Heavy-Weight 

Poids mi-iourd 

Mediopesado 

L. Hostin 
Frankreich 

E. Deutsch 
Deutschland 

W. Ibrahim 
Ägypten 

Schwer 

Heavy-Weight 

Poids lourd I 

Pesado 

J. Manger 
Deutschland 

V. Psenicka 
Tschecho¬ 
slowakei 

A. Lu haar 
Estland 

IVeier Itingkampl 

Lulle libr« k 

Lueha lihre 




Bantam 

Bantam-Weight 

Poids coq 

Peso gallo 

0. Zombori 
Ungarn 

R. Flood 

USA 

J. Herbert 
Deutschland 

Feder 

Feather-Weight 

Poids plume 

Peso pluma 

K. Pihlajamaki. 
Finnland 

F. E. Millard 
USA 

G. Jönsson 
Schweden 

Leicht 

Light-Weight 

Poids l£ger 

Peso ligero 

K. Karpati 
Ungarn 

W. Ehrl 

Deutschland 

H. Pihlajamaki 
Finnland 

Weiter 

Welter-Weight 

Poids mi-moyen 

Peso weiter 

F. W. Lewis 
USA 

T. Andersson 
Schweden 

J. Schleimer 
Kanada 

Mittel 

Middle-Weight 

Poids moyen 

Peso medio 

E. Poilve 
Frankreich 

R. L. Voliva 

USA 

A. Kirecci 

Türkei 

Halbschwer 

Light-Heavy-Weight 

Poids mi-lourd 

Peso medio pesado 

K. Fndell 
Schweden 

A. Neo 

Estland 

E. Sieben 
Deutschland 

Schwer 

Heavy-Weight 

Poids Lourd 

Peso pesado 

K. Palusalu 
Estland 

J. Klapuch 
Tschecho¬ 
slowakei 

H. E. Nyström 
Finnland 

(irieeliiMeh'IUnilKi'her 

Kitifckuinpf 

ürwo'Koman üreNlIing 

Lulle fpr6f'»-roiiiMin«* 

Lueha (jreco-romaua 




Bantam 

Bantam-Weight 

Poids coq 

Peso gallo 

M. Lörincz 
Ungarn 

E. Svensson 
Schweden 

J. Brendel 
j Deutschland 

Feder 

Feather-Weight 

Poids plume 

Peso pluma 

Y. Erkan 

Türkei 

A. Reini 

Finnland 

i E. Karlsson 
j Schweden 

Leicht 

Light-Weight 

Poids leger 

Peso ligero 

L. Koskela 
Finnland 

J. Herda 
Tschecho¬ 
slowakei 

; V. Väli 

Estland 

Weiter 

Welter-Weight 

Poids rm-moyen 

Peso weiter 

R. Svedberg 
Schweden 

F. Schäfer 
Deutschland 

E. Virtanen 
Finnland 
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firtoehtaeh-Böm. Rlnnlcampf 
6rmo‘Romiui H'rHülnK 

Litt« «p^co-pomalne 

Gold 

Silver gilt 

Or 

Oro 

Silber 

Silver 

Argent 

Plata 

Bronze 

Bronze 

Bronze 

Bronce 

Mittel 

Middle-Weight 

Poids Moyen 

Peso medio 

J. Johansson 
Schweden 

L. Schweickert 
Deutschland 

J. Palotis 

Ungarn 

Halbschwer 

Light-Heavy-Weight 

Poids mi-lourd 

Peso medio pesado 


E. Bietags 
Lettland 

A. Neo 

Estland 

Schwer 

Heavy-Weight 

Poids lourd 

Peso pesado 

K. Palusalu 
Estland 

J. Nyman 
Schweden 

K. Hornfischer 
Deutschland 

Boxen — Bozing 

Boxe — Bozeo 




Fliegen 

Fly-Weight 

Poids mouche 

Peso mosca 

Kaiser 

Deutschland 

Matta 

Italien 

Laurie 

USA 

Bantam 

Bantam J Weight 

Poids coq 

Peso gallo 

Sergo 

Italien 

Wilson 

USA 

Ortiz 

Mexiko 

Feder 

Feather-Weight 

Poids plume 

Peso pluma 

Casanovas 

Argentinien 

Catterall 

Südafrika 

Miner 

Deutschland 

Leicht 

Light-Weight 

Poids liger 

Peso ligero 

Harangi 

Ungarn 

Stepulow 

Estland 

Agren 

Schweden 

Weitet 

Welter-Weight 

Poida roi-moyen 

Peao weiter 

Suvio 

Finnland 

Murach 

Deutschland 

Petersen 

Dänemark 

Mittel 

Middle-Weight 

Poids moyen 

Peso medio 

Despeaux 

Frankreich 

Tiller 

Norwegen 

Villarreal 

Argentinien 

Halbschwer 

Ligbt-Heavy-Weight 

Poids mi-lourd 

Peso medio pesado 

Michelot 

Frankreich 

Vogt 

Deutschland 

Risiglione 

Argentinien 

Schwer 

Heavy-Wejght 

Poids lourd 

Peso pesado 

Runge 

Deutschland 

Lovell 

Argentinien 

Nilscn 

Norwegen 





Florett—Einzel 

FoU-Fencmg Single Match 

Fleuret—timple 

Flötete—«ndhridual 

G. Gaudini 
Italien 

E. Gardfcre 
Frankreich 

G. Bocchino 
Italien 

Florett—Linder 

Fod-Fcncmg Team Match 

Fleuret—equipes 

Florett por naciones 

Italien 

Frankreich 

Deutschland 

Degen—Einzel 

Sword-Fe&ang Single Match 

Epie—simple 

Espada—individual 

F. Riccardi 
Italien 



Degen—Länder 

Sword-Fendng Team Match 
fipie—Equipes 

Espada por naciones 

Italien 

Schweden 

Frankreich 

Säbel—Einzel 

Sabre-Fendng Single Match 

Sabre—simple 

Sable—individual 

E. Kabos 

Ungarn 

G. Marzi 

Italien 

A. Geray 

Ungarn 

Säbel—Linder 

Ssbre-Fencing Team March 

Sabre—Equipe* 

Sable por naciones 

Ungarn 

Italien 

Deutschland 

Frauen — Women— Dam es — Mujeres | 



Florett—Einzel 

Foil-Fencing Single Match 

Fleuret—simple 

Florete—individual 

L. Schacherer 
Ungarn 

H. Mayer 
Deutschland 

E. Preis 
Österreich 

Schielten — Rif le NhooHng 

Tlr - Tiro 




Pistole 25 m 

Pistol 25 Metres 

Pistolet 25 m 

Pistola 25 m 

C. van Oyen 
Deutschland 

H. Hax 
Deutschland 

T. Ullmann 
Schweden 

Pistole 50 m 

Pistol 50 Metres 

Pistolet 50 m 

Pistols 50 m 

T. Ullmann 
Schweden 

E. Krempel 
Deutschland 

Ch. des Jam- 
monniferes 
Frankreich 

Kleinkaliber 

Small-Bort 

Petit calibre 

Pequefto calibre 

W. Rogeberg 
Norwegen 

Dr» R. Berzseny 
Ungarn 

W. Karas 

Polen 


G. Handrick 
Deutschland 

Ch. Leonard 
USA 

S. Abba 

Italien 

Tarnen Minner 

OmoMtiee Men 

Gymnnntlqug Messieurs 
RimnAsrtien Hombres 




Reck 

Horizontal Bar 

Barre simple i 

Barra fija 

A. Saarvala 
Finnland 

K. Frey 
Deutschland 

K. Schwarz¬ 
mann 

Deutschland 

Barren 

Parallel Bars 

Barres paralleles 

Barra 

K. Frey 
Deutschland 

M. Reusch 
Schweiz 

K. Schwarz* 
mann 

Deutschland 


Turnen Minner 

Urmnasllrs Men 

Gymnaatlque Messieurs 
GlmnAetlea Hombres 


Silber 

Silver 

Argent 

Plata 

Braace 

Seitenpferd 

Side Vaulting-Horae 

Saut au cheval de boie, en largeur 
Caballo lateral 

K. Frey 
Deutschland 

E. Mack 

Schweiz 

Schweiz 

Langpferd 

Long Vaulting-Horse 

Cheval de bois, en longueur 

Caballo largo 

K. Schwarz¬ 
mann 

Deutschland 

E. Mack 

Schweiz 

M. Vofe 

Deutschland 

Ringe 

Rings 

Anneaux 

Anillos 

A. Hudec 
Tschecho¬ 
slowakei 

L. Stukelj 
Jugoslawien 

M. Vota 

Deutschland 

Freiübungen 

Swedish Drill 

Exercices libres 

Ejercios libres 

G. Miez 

Schweiz 

F. Walter 
Schweiz 

K. Frey 

Deutschland 

und 

Made, Schweiz 

Zwölfkampf—Einzel 

Dodecathlon Single Match 
Dodicathlon-simples 

Anillos individuales 

K. Schwarz- 
raann 

Deutschland 

E. Mack 

Schweiz 

K. Frey 

Deutschland 

Zwölfkampf—Linder 

Dodecathlon Team Match 
Dodäcathlon-äquipes 

Lucha por naciones en equipos de doce 

Deutschland 

Schweiz 

Finnland 

Frauen — Women — Dames — Mujeres 




Mannschaftskampf 

Team Match 

Exercices par fquipe 

Lucha de equipos 

Deutschland 

Tschecho¬ 

slowakei 

Ungarn 

Reiten — Riding 

Eqnltatlon — Equltacidn 




Dressurprüfung—Einzel 

Training-Test. Single Match 

Epreuve de dressage, scul 

Ejercicios de destreza individuales 

H.Pollay 

Deutschland 

F. Gerhard 
Deutschland 

Podhajsfcy 

Österreich 

Dressurprüfung—Ländei 

Training-Test. Team Match 

Epreuve de dressage par iquipe 
Ejercicios de destreza por naciones 

Deutschland 

Frankreich 

Schweden 

Vielseitigkeits— Einzel 

AU-Round, Single 

Epreuves complexes, scul 

Ejercicios complejoe individuales 

L. Stubbendorff 
Deutschland 

E. Thomson 
USA 

H. Lunding 
Dänemark 

Vielseitigkeits—Linder 

All-Round, National Teams 

Epreuves complexes par tquipe 

Ejercicios complejos por naciones 

Deutschland 

Polen 

Großbritannien 

Jagdspringen—Einzel 

Steeple-Chase Single Match 
Steeple-chase, seul ■ 

Saltos de caza individuales 

K.' Hasse 
Deutschland 

H. Rang 
Rumänien 

J. v. Platthy 
Ungarn 

Jagdspringen—Linder 

Steeple-Chase Team Match 

Steeple-chase par tquipe 

Saltos de caza por naciones 



Portugal 

Radrennen 

Cyele Rnee 

Courtee« eyeliate« 

Cerrera de bieteletss« 




1000 m Stehender Start 

1,000 Metres Standing Start 

1000 m Dipart debout 

1000 m. Arranque a la seftal 

van Vliet 
Holland 

P. Georget 
Frankreich 

R. Karsch 
Deutschland 

1000 m Malfahren 

1,000 Metres Flying Start 

1000 m Poursuite 

1000 m. en movimiento 

T. Merkens 
Deutschland 

van Vliet 

Holland 

L. Chaillot 
Frankreich 

2000 m Tandemfahren 

2,000 Metres Tandem-Race 

2000 m Tandem 

2000 m. Carrera con tindem 

Deutschland 

Holland 

Frankreich 

4000 m Verfolgungsrennen 

4,000 Metres Cycle-Race with Pace- 
Makers 

4000 m Course de poursuite 

4000 m. Carrera de persecuciön 

Frankreich 

Italien 

Großbritannien 

100 km Straßenrennen—Einzel 

100 Kilometres Roadrace Single Match 
100 km Course sur route, seul 

100 km. Carrera por carretera individual 

R. Charpentier 
Frankreich 

G. Lapibie 
Frankreich 

E. Nievergelt 
Schweiz 

100 km Straßenrennen—Linder 

100 Kilometres Roadrace National Teams 
100 km Course sur route, iquipe 

100 km. Carrera por carretera por 
naciones 

Frankreich 

Schweiz 

Belgien 





100 m Freistil 

100 Metres Free-Style Swimming 

100 m Nage (ihre 

100 m. Estilo libre 

F. Ceik 

Ungarn 

M. Yusa 

Japan 

Sh. Arai 

Japan 

100 m Rücken 

100 Metres Back-Stroke 

100 m Nage sur le dos 

100 m. de espaldas 

A. Kiefer 

USA 

A. van de Weghc 
USA 

M. Kiyokawa 
Japan 

200 m Brust 

200 Metres Breast-Stroke 

100 m Brasse 

200 m. de pecho 


E. Sietas 
Deutschland 

R. Koike 

Japan 

400 m Freistil 

400 Metres Free-Style Swimming 

400 m Nage libre 

400 m.. Estilo libre , 

J. Medica 

USA 

Sh. Uto 

Japan 

S. Makino 

Japan 

1500 m Freistil 

1,500 Metres Free-Style Swimming 

1500 m Nage libre 

1500 m. Estilo libre 

N. Terada 

Japan 

J. Medica 

USA 

S. Uto 

Japan 
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Schwimmen Männer 

Swlmmlnur Sports Men 

IVatatlon Messieurs 

Mataddn Hombres 

Gold 

Silver gilt 
Or 

Oro 

Silber 

Silver 

Argen t 

Plata 

Bronze 

Bronze 

Bronze 

Bronce 

Kunstspringen 

Diving 

Plongers artistiques 

Salto artistico 

D. Degener 

USA 

M. Wayne 

USA 

A. Greene 

USA 

Turmspringen 

High-Diving 

Grands plongeons 

Salto de altura 

M. Wayne 

USA 

E. Root 

USA 

H. Stork 
Deutschland 

4 X200-ra-Staffel 

4 x 200 Metres Relay Race 

Course d'estafette de 4 x 200 m 

4 x 200 m. por gradas 

Japan 

USA 

l 

Ungarn 

Wasserballspiel 

Water Polo 

Polo nautique 

Juego de pelota en el agua 

Ungarn 

Deutschland 

Belgien 

Frauen — Women — Dames — Mujeres | [ 



100 m Freistil 

100 Metres Free-Style Swimming 

100 m Nage libre 

100 m. Estilo libre 

R. Mastenbroek 
Holland 

J. M. Campbell 
Argentinien 

G. Arendt 
Deutschland 

100 m Rücken 

100 Metres Back-Stroke 

100 m Nage sur le dos 

100 m. de espaldas 

D.Senff • 
Holland 

R. Mastenbroek 
Holland 

A. Bridges 

USA 

200 m Brust 

200 Metres Breast-Stroke 

200 m Brasse 
?00 m. de pecho 

H. Maehata 

Japan 

M. Genenger 
Deutschland 

J. Sörensen 
Dänemark 

400 m Freistil 

400 Metres Free-Style Swimming 

400 m Nage libre 

400 m. Estilo libre 

R. Mastenbroek 
Holland 

R. Hveger 
Dänemark 

L. K. Wingard 
USA 

Kunstspringen 

Diving 

Plongeons artistiques 

M. Gestring 

USA 

K. Rawls 

USA 

D. Poynton-Hill 
USA 


- - - ___ 3 

Kanufahren — Canoeing: 
lifgaitei k ramea — Canoa 

Gold 

Silver gilt 

Or 

Oro 

Silber 

Silver 

Argent 

Plata 

Krowar J 
Broooi 1 

Brom ] 

Brooce 


G. Hradetzky 
Österreich 

N. Eberhard t 
Frankreich 

X. HdmuM 

Deutscfctoa* 

Faltboot Zweier 10 000 m Länder 
Collapsible Canoe Pair 

Canot ä 2, 10.000 m Equipe 

Bote plegable con dos por naciones 

Schweden 

Deutschland 

Holland 

Kajak Einer 10 000 m Länder 

Kayak Single 10,000 Metres NatiohalTeams 
Cayak i 1, 10.000 m tquipe 

Kajak con 1 tripulante por naciones 

E. Krebs 
Deutschland 

J 

Fr. Lander- 
tinger 
Österreich 

E. Riedel 

USA 

Kajak Zweier 10 000 m Lände* 

Kayak Pair 

Cayak ä 2, 10.000 m tquipe 

Kajak con 2 tripulantes por naciones 

Deutschland 

Österreich 

Schweden 

Kanadier Zweier 10 000 m Länder 
Canadian Pair 

Canadien i 2, Equipe 

Canadiense 2 tripulantes por naciones 

Tschecho¬ 

slowakei 

Kanada 

Österreich 

Kajak Einer 1000 m Länder 

Kayak Singles 

Cayak ä 1, 1000 m Equipe 

Kajak con 1 tripulante poi naciones 

G. Hradetzky 
Österreich 

H, Cämmerer 
Deutschland 

J. Kraaier 
Holland 

Kajak Zweier 1000 m Länder 

Kayak Pair 

Cayak ä 2, 1000 m Equipe 

Kajak con 2 tripulantes por naciones 

Österreich 



Kanadier Einer 1000 m Länder 

Canadian Singles 

Canadien ä 1', 1000 m Equipe 

Canadiense con 1 tripulante pot naciones 

■i 

Fr. Amyot 
Kanada 

B. Karlik 
Tschecho¬ 
slowakei 

E. Koschik 
Deutschland 


Salto artistico 


Turmspringen 
High-Diving 
Grands plongeons 
Salto de altura 


4X 100-m-Staffel 
4X100 Metres Relay Race 
4x100 ra course d’estafette 
4X100 m. por gradas 


udern — Rowlng 
Avlron — Remo 


Einer 

Single Skiff 




Zweier mit 
Coxwained Pair 
Deux avec barreur 
Dos con timonel 


Doppelzweier 
Double Sculls 
Double Sculls 
Doble pareja 


Vierer ohne 
Fours Coxswainless 
Quatre sans barreur 
Cuatro sin timonel 


Vierer mit 

Fours Coxswained 

Quatre avec barreur 

Cua tro con timonel 

Achter 

Eights 

Huit 

Ocho 



J. Hascnöhrl 
Österreich 

D. H. Barrow 

USA 

Dänemark 

Argentinien 

Italien 

Frankreich 

Deutschland 

Polen 

England 

Schweiz 

Schweiz 

Frankreich 

Italien 

Deutschland 


Polo - Polo 
Polo — Polo 



Kaghelland 

Holland 



Kanadier Zweier 1000 m Länder 
Canadian Pair Tschecho- 

Canadien ä 2, 1000 m iquipe Slowakei 

Canadiense con 2 tripulantes por naciones 


Segeln — Yachting 
Yachtlng — Navegaciön a vela 


Olympia-Einmannjolle 
Olympia One-Man Yawl 
Yole olympique ä 1 
Lanchas individuales olimpicas 


S 
S 
S 

_s_ 

8-m-Boote 
Eight-Metres Boats 

8 mfetres ltalien 

8-m-R 


6-m-Boote 

Six-Metres Böats _ . , 

6 mfctres En * land 

6-m-R 


Fuftbnll — Football 

Football - Fdtbol ualie 


Hockey — Hockey 
Hockey — Hockey 


SÄ!! I Felota“*" « 


Basketball — Baoket-Ball 
Bawket-Ball — Basketball 



Krogmann Scott 

Deutschland England 


Schweden Holland 


Norwegen Deutschland 


Norwegen Schweden 


Österreich Norwegen 


Argentinien 


Deutschland 


Österreich Schweiz 


Kanada Mexiko 


Großbritannien Mexiko 



Wir werden sie 
n I e vergesseni 

die Olympia-Tage 
von Berlin 

We shall never 
forget them: 

the Olympia days 
in Berlin 

Nous n'oublierons 
plus iamoisi 

les journees 
olympiques de Berlin 

Algo que jamds 
olvid a re mos: 

los dias olimpicos 
de Berlin 


Verantwortlich: Hauptschriftleiter Dr. L. H. Lorenz, 
Berlin-Gruneweld. Kupfertiefdruck und Verlag August 
Scherl GmbH., Berlin SW68, Zimmerstraße 35-41 































































































































